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ABSTRACT 
RIZQIYYAH. K2205018. The Translation of Culturally-Bound Words in the 
Novel “Harry Potter and the Half-Blood Prince” Translated by Listiana 
Srisanti (A Descriptive Study). A thesis, Surakarta: Teacher Training and 
Education Faculty of Sebelas Maret University, July 2009. 
 This thesis is a descriptive qualitative study on how English culturally-
bound words in the novels “Harry Potter and the Half-Blood Prince” and “Harry 
Potter dan Pangeran Berdarah Campuran” are translated into Indonesian. It is also 
aimed to know the adjustments needed by translator in delivering the translation 
by paying attention to the perspective of semantics, pragmatics and 
sociolinguistics. 
 The data were collected through document analysis. Since this research is 
a descriptive qualitative research, the data are in the form of words. They are 
obtained by observing the sentences containing culturally-bound words found in 
the documents. Data analysis used by the researcher are data reduction that 
consists of finding a focus, managing data, reading and annotating; data 
presentation/ display which consists of categorizing data, linking data, connecting 
categories; and drawing conclusion that produces an account. 
The analysis shows that it is important in making lexical and grammatical 
adjustments that is applied in order to produce as nearly as possible the same 
effect on Indonesian reader such as the effect produced on the reader of the 
original novel. In translating those words, some circumstances should be 
considered namely target language cultural background; target language structure; 
adjustments of lexical equivalent if the grammatical adjustments cannot be done; 
the context influencing the story, the target readers’ culture consisting of habits 
and family tree; semantics; pragmatics; the circumstances consisting things’ 
shape, type, physical matter, habitat, behavior, taste, effect, function, 
characteristics; the readers’ need of greater specificity; level of the text; the plot; 
nature of the text and time and setting the story takes place.   
After analyzing the data and making conclusion, the researcher has some 
suggestions for the translators that in translating culturally-bound words, they 
should consider the existence of target language cultural background; adjust the 
translation by using lexical equivalent if the grammatical adjustments cannot be 
done; the context influencing the story and the target readers’ culture. They 
should be consistent in giving more information to all culturally bound-words by 
considering some circumstances. The circumstances are the things’ shape, type, 
physical matter, habitat, behavior, taste, effect, function and characteristics. They 
should also pay their attention deeply on the readers’ need of greater specificity, 
level of the text, the plot, nature of the text and time and setting the story takes 
place. 
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Chapter I 
Introduction 
 
A. Background of the Study 
Most books, novels, comics, or films in Indonesia are imported from 
foreign countries, especially Western one. Since these books are written in other 
languages, not all Indonesian scholars master all those languages. They still find 
difficulties to understand messages expressed in foreign language. Translating all 
those from a source language into a target language can solve this phenomenon, 
and the result can bridge the communication gap among people with different 
cultural and linguistic background. Thus, a translator plays a role importantly.  
It has been long taken for granted that translation deals only with 
language. Cultural perspective, however, has seldom been brought explicitly into 
discussion. This can be seen in most of the following definitions. Catford (1965: 
20) presents the first definition that translation is the replacement of textual 
material in one language by equivalent textual material in another language. In 
this definition, the most important thing is equivalent textual material. Yet, it is 
still vague in terms of the type of equivalence. It seems that culture is not taken 
into account. 
Very much similar to this definition is that by Savory (1968) who 
maintains that translation is made possible by an equivalent of thought that lies 
behind its different verbal expressions. Next, Nida and Taber (1969) explain the 
 
 
process of translating as follows. 
“Translating consists of reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning 
and secondly in terms of style” 
 
From that statement, it can be seen that a good translation is the 
translation, which transfers the entire message from the original work into another 
language. From the definitions stated in 1960s-1980s, some similarities have been 
found: (1) there is a change of expression from one language to the other, (2) the 
meaning and message are rendered in the TL, and (3) the translator has an 
obligation to seek for the closest equivalent in the TL. Yet, there is no indication 
that culture is taken into account except in that of Nida and Taber. Actually, they 
themselves do not mention this matter very explicitly. Following his explanation 
on "closest natural equivalent", however, it can be inferred that cultural 
consideration is considered.  
The concept of closest natural equivalence is rooted in Nida's concept of 
dynamic equivalent. His celebrated example is the translation of "Lamb of God" 
into the Eskimo language. Here "lamb" symbolizes innocence, especially in the 
context of sacrifice. In fact, Eskimo culture does not know "lamb". Thus, the 
word does not symbolize anything. Instead of "Lamb of God", he prefers "Seal of 
God" to transfer the message. Here Nida talks about cultural aspects. It plays an 
important role in human life, culture, therefore, should be considered. 
Culture, as stated in Oxford Learner’s Pocket Dictionary, is customs, 
beliefs, arts, way of life, etc of a particular country or group. While Peter 
Newmark in “Textbook of Translation” stated culture as follows: 
 
 
“I define culture as the way of life and its manifestation that is peculiar to 
the community that uses a particular language as its means of expression”  
 
Adapting Nida, he also categorizes culture into some typical examples of 
Ecology―flora, fauna, winds, plains, hills: ‘tundra’, ‘plateau’, selva (tropical rain 
forest), savanna, ‘paddy field; Material culture (artifacts)―food, clothes, houses 
and towns, transport; Social Culture__work and leisure; Organizations, customs, 
activities, procedures, concepts; gestures and habits (A Textbook of Translation 
1988: 94-95). Those are the examples of cultural divergences over the world. 
According to James (2002), cultural divergence results into four 
implications towards translation, they are (a) searching the closest equivalent 
meaning, (b) interpreting explicited meaning in the sentence pattern, (c) adjusting 
the translation process with translator’s ideology, and (d) understanding the way 
of life in both cultures. The first, second, and forth implication is related to cross-
cultural understanding and the adjustment of closest concept, institution, or names 
containing cultural meaning in the target language. The third implication is related 
to principles or beliefs to make the translation acceptable. If the translator 
orientations are on the adaptation of target language culture, which make their 
work, does not sound as the translation work, then the ideology is named as 
domestication. Hence, if the translation is intended to make readers feel the 
existence of the source language culture, the ideology is called as foreignization. 
Novel is one of texts that full of cultural meaning. However, translating 
novel is different from translating the other form of texts. If it is not translated 
well, the translators tend to translate it literally which can make their work vague.  
 
 
When translating novel, the translators have to master three aspects, they 
are linguistic aspect, cultural aspect, and the excellence of storytelling. Belloc (in 
Bassnett-McGuire), in his opinion, states that translating fictions should obey 
these rules: translators should consider the text unity; translators should find the 
equivalent idiom of the target language idiom; translators should be aware of 
words or structures which is almost the same in both languages but actually 
different; translators should catch implicit meanings intended by the author; 
translators should be brave of changing every single part which should be changed 
briefly. Translators are not allowed to spice the story of source text worse or more 
precious.   
Harry Potter that is strongly adhered in reader’s mind especially kids, is 
one of foreign fiction novels. Since the first publishing, the orders had been far 
received before the book circulated. In this thesis, the writer chooses Harry Potter 
and the Half-Blood Prince edition. This novel is authorized by Joanne Kathleen 
Rowling, translated by Listiana Srisanti, and published by PT. Garmedia.  
This novel is interesting to read because J. K. Rowling charts Harry 
Potter’s adventures in his sixth year of Hogwarts with a mix of detail and humor 
that is unsurpassed, place that is breathless and above all a flair that is magical. 
This novel also contains many technical terms of cultural aspect, which 
recognizes readers to England, the author’s background culture. The synopsis of 
this novel can be seen in appendix 2. 
 
 
 
 
The process of translating, however, is not as easy and simple as people 
think. Thus, being a good translator is hard job. There are many problems faced. 
The translator, of course, should be able to overcome the language and culture 
system difference. If they have mastered that knowledge, of course, it will help 
her reproduce in the target language not only accurate meaning but also 
appropriate styles. As this study focuses on the translation product, the researcher 
analyzes and clarifies what techniques decided on this translated novel. Related to 
the cultural background, following are the examples of its translation:  
Datum 29a Datum 29b 
“Yes, of course. Well, Wormtail’s 
here, but we’re not accounting vermin, 
are we? 
“Ya, tentu saja. Wormtail ada disini, 
tapi tikus tidak masuk hitungan, kan?” 
 
From the example above, it can be seen that the translator chooses tikus as 
the most equivalent word for vermin. The term Vermin, based on the 
Contemporary English-Indonesian Dictionary, which is authorized by Drs. Peter 
Salim, M.A., is small animals or insects that are harmful to crops, birds, and other 
animals; or people who are harmful to the society. Vermin is rather difficult to be 
translated because it is an imaginative figure in the novel. By concerning this 
following sentences, it can be known the portraits of a man called Wormtail, 
Vermin himself, which his face is like a mouse.  
 
 
 
 
He pointed his wand at the wall of books behind him and with a bang; a 
hidden door flew open, revealing a narrow staircase upon which a small man 
stood frozen. “As you have clearly realized, Wormtail, we have guests,” said 
Snape lazily. The man crept, hunchbacked, down the last few steps and moved into 
the room. He had small, watery eyes, a pointed nose, and wore an unpleasant 
simper. His left hand was caressing his right, which looked as though it was 
encased in a bright silver glove.  
The translator assumes that Tikus is the most appropriate analogy for 
Vermin because his attitude disturbs others as a mouse does. A mouse, is 
characteristically always harmful to people. Most Indonesian people have shared 
this philosophy. The next paragraph shows the fact that Vermin is harmful. “He 
has lately taken to listening at doors; I don’t know what he means by it...You were 
saying Narcissa?”   
Datum 30a Datum 30b 
“Busybodies. Intruders. Muggles and 
filth.” 
(HPHBP: 10: 192) 
“Orang-orang yang ingin tahu. 
Pengganggu. Muggle dan sampah.” 
(HPPBC: 10: 258) 
 
The words ‘scum’ in datum 30 is translated into ‘sampah’. According to 
Oxford Advanced Learner’s Dictionary  the word Scum is defined as an insulting 
word for people that is strongly disapproved; a layer of bubles or an unpleasant 
substance that forms on the surface of a liquid. However, it is not appropriate to 
 
 
translate scum and filth into sampah because ‘sampah’ closely related to the act of 
disturbing and damaging society. In this novel, the words scum and filth are better 
translated into ‘manusia keturunan rendah’ because the context talks about the 
status. The translator should pay attention deeper on the target reader 
circumstances. 
According to the background of the study, the researcher is interested in 
carrying out a research with the title “The Translation of Culturally-Bound 
Words in the Novel “Harry Potter and the Half-Blood Prince” Translated by 
Listiana Srisanti (A Descriptive Study)”.  
 
B. Problem Identification 
 Based on the background of study above, it would be better to identify the 
problem covering this research. The researcher identifies the problems as follows. 
1. How are culturally-bound words in this novel translated into Indonesian 
language in order to reproduce accurate meaning in the target language?  
2. Does the translation communicate the same meaning as the source language? 
3. Does the audience for whom the translation is intended understand it clearly? 
 
C.   Problem Limitation 
A translator should keep well the unity of the text translated. One of the 
ways is by paying attention carefully to culturally-bound words. She/ he should 
master in transferring those words, so what the author intends can be delivered 
 
 
without any distortion towards reader in the target language. Peter Newmark 
states that there are five cultural organizations. They are:  
1. ecology, 
2. material cultures (artifacts), 
3. social culture, 
4. organizations, Customs, Activities, Procedures, Concepts, and 
5. gestures and habits. 
 
D. Problem Statement 
Based on the problem limitation, the problem is formulated as follow. 
a. How are culturally-bound words in this novel translated into Indonesian 
language in order to reproduce accurate meaning in the target language? 
  
E. The Objectives of the Research 
The objectives of the study are: 
1. to find out how culturally-bound words are translated into Indonesian by 
paying attention on the perspective of semantics, pragmatics and 
sociolinguistics, and  
2. to know the adjustments needed by translator in delivering the translation into 
Indonesian language as the target language.  
 
 
 
 
 
F. The Benefits of the Research 
The benefits of the research that the researcher expects are: 
1. For Translators 
a. This research is useful to understand the adjustments of translating 
culturally-bound words by adding information and adjusting lexical and 
grammatical points so they could transfer the messages intended well 
without creating ambiguity and misleading to the target readers. 
b. This research is aimed to help better translation work quality especially for 
the translation of cultural background.  
2. For Researchers 
This study can be a useful guidance in having a field research on the 
translation of cultural background.  
3. For Scholars 
This study is also useful for researchers or scholars in investigating cultural 
background by using other sources of data analysis.  
 
 
 
 
 
 
Chapter II 
Theoretical Review 
 
 
 
In this chapter, the researcher describes theories related to the topic used to 
analyze the translation of sentences containing culturally-bound words in novels 
“Harry Potter and the Half-Blood Prince” authorized by Joanne Kathleen Rowling 
and its Indonesian version and ”Harry Potter dan Pangeran Berdarah Campuran” 
translated by Listiana Srisanti.  
 
A. Theories on Translation 
1. Definition of Translation 
 Translation, as a process, is always uni-directional, namely. It is always 
performed in a given direction from a source language (henceforth abbreviated 
as SL) into a target language (TL). 
 Different writers define translation in different ways as follows. 
a. Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by 
equivalent textual material in another language (TL). 
(Catford, 1969: 20) 
b. Translation is made possible by an equivalent of thought that lies behind 
its different verbal expressions. 
(Savory, 1969: 13) 
c. Translation consists in reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent of the source language message, first in terms of 
meaning and secondly in terms of style. 
(Nida, 1969: 12) 
 
 
d. Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. 
(Pinchuck, 1977: 38) 
e. Translation is the rendering of source language (SL) text into the target 
language (TL) to ensure that (a) the surface meaning of the two will be 
approximately similar and (b) the structures of the SL will be preserved as 
closely as possible but not so closely that the TL structures will be 
seriously distorted. 
 
 
(Mc Guire, 1980: 2) 
f. “It is said Tyler who wrote the first significant book on translation in 1970, 
stating that a good translation is one in which the merit of the original 
work is so completely transfused into another language as to be as 
distinctly apprehended and as strongly felt by a native of the country to 
which that language belongs as it by those who speak the language of the 
original work.” (Newmark, 1970:4) 
He also said in his book Further Proposition on Translation (1974) that:  
 
“Translation is an exercise which consists in the attempt to replace a 
written message in one language by the same message in another 
language.” 
  
 To sum up, based on the definitions above, it can be synthesized that 
translation is a process of replacing/reproducing/transferring from the SL 
written text/ material/concept into its TL equivalent in such a way that it 
retains the meaning and style. 
 In addition, from the words underlined in the definitions above, it can be 
learnt that: 
1. Catford, Savory, Nida, and Pinchuck use the word ‘equivalent’. While 
Mc.Guire uses the word ‘similar’ which is synonymous to the word 
‘equivalent’, 
2. textual material (Catford), SL text (Mc.Guire), written message 
(Newmark) and SL message (Nida) are synonymous, indicating something 
to be translated into TL, and 
3. replacement (Catford) and reproducing (Nida) derive from ‘replace’ and 
‘reproduce’, which are synonymous. Newmark uses the word ‘replace’. 
 
 
 Thus, equivalent, SL text (message) and replacement are the three 
important elements in translation. Some other elements include meaning, 
style and process.  
  
2. Types and Categories of Translation 
Catford (1969: 21) in Sabrony Rachmadie’s book─Translationdivided 
translation into three distinctive types, namely: 
a. Full Translation vs. Partial Translation 
1. Full translation is a kind of translation in which every single word that 
exists in source language is translated into the target language. Example: 
She will go to the market               Dia akan pergi ke pasar 
2. Partial translation is the translation of some words or sentences which 
are not translated because they are the part of source language culture.  
Examples: 
• English         : I ate Ketoprak this morning. 
Indonesia         : Saya makan Ketoprak pagi ini. 
Ketoprak      : Javanese traditional food. 
• English : My sister likes burger. 
Indonesia  : Adik saya suka burger. 
Burger                                 : Kind of Sandwich       
  
 The distinction between full and partial translation relates to the 
extent of SL text that is submitted to the translation process. In a full 
 
 
translation the entire text is submitted to the translation process, that is, 
every part of the SL text is replaced by TL text material. 
 In partial translation, however, some parts of the SL texts are left 
untranslatable. They are simply transferred to and incorporated in the TL 
text, because either they are regarded as untranslatable or for the deliberate 
purpose of introducing local color into the TL text or even because they 
are so common and frequently used, that translation is not needed. 
b. Total vs. Restricted Translation 
1. Total translation is the translation in which the grammar and lexis in 
the source language (SL) are replaced by equivalent grammar and lexis 
in the target language (TL).  
  Example: 
SL: The black guitar is very great. 
TL: Gitar hitam itu sangat bagus.  
2. Restricted translation is divided into two levels, grammatical and lexical 
level. 
• Grammatical level: The grammar in source language is replaced by 
equivalent target language’s grammar but there is no replacement in 
lexis. 
Example: 
 
Target Orang itu Sudah bicara sejak Jam tiga 
 
 
N Det Aux Verb Prep N Det 
The man has talked since three o’clock Source 
Language 
Det N Aux V3 Prep Det N 
 
From the examples above, it can be seen that there are 
replacements of source language grammar. The phrase orang itu in 
Indonesian starts with Noun orang and is followed by a determiner 
itu. In English, the phrase the man starts with determiner the and is 
followed by noun man. The other is in the phrase sudah bicara. It 
consists of auxiliary sudah and is followed by verb bicara. In English, 
the phrase has talked begins with the auxiliary has and is followed by 
V3 talked.   
• Lexical level: the lexis in source language is replaced by the equivalent 
of target language but there is no replacement in grammar. One of 
examples of lexical level is portraited in lexical adjustment of affixed 
words as the following. 
a. Water─watery 
 Air─berair 
b. History─historical 
 Sejarah-bersejarah 
 From the examples above, it can be seen that there are no 
replacements of the source language grammar. The distinction between 
total and restricted translation relates to the level of language involved in 
 
 
translation. In total translation, SL grammar and lexis are replaced by 
equivalent TL grammar and lexis. This replacement entails the 
replacement of SL phonology  by TL phonology such as the word “guitar” 
stated before. In the same way, the Indonesian “guitar” becomes “gitar”─a 
change in both spelling and pronunciation in English. 
 Restricted translation at the grammatical and lexical levels means, 
respectively, replacement of lexis, and replacement of SL lexis by 
equivalent TL lexis but with no replacement of grammar. 
c. Rank-based Translation 
The third type of differentiation in translation according to Catford relates 
to the rank in grammatical hierarchy at which translation equivalent is 
established, this rank translation can be in the form of: 
1) Word-to-Word Translation 
The text that is translated into target language has the same form as 
the text in source language. For example: 
• You make me proud! Kamu membuat saya bangga! 
• Good night! Selamat malam! 
2) Free Translation 
 The text of source language is translated into the target language in 
different forms but with the same meaning. For example: 
• What are you doing?  Kamu lagi ngapain? 
3) Literal Translation 
 
 
This translation is almost the same as word-to-word translation but 
there are changes in grammar, some word insertion and structure 
changes. For example: 
• Close your eyes! Tutuplah matamu! 
In this type of translation, lexical and grammatical adjustment 
should be applied to achieve equivalence in terms of meaning.  
  
 In his article “on Linguistic Aspects of Translation”, Roman Jacobson in 
Sabrony Rachmadi distinguishes three types of translation as follows. 
1. Intralingual translation or rewording. It is an interpretation of verbal signs 
in the same language, e.g. paraphrasing. 
2. Interlingual translation or translation proper. It is an interpretation of verbal 
signs by means of some other language, e.g. the replacement of SL text into 
the TL equivalent. 
3. Intersemiotic translation. It is an interpretation of verbal signs by means of 
sign systems, e.g. from verbal art into music, dance, cinema or painting. 
 
According to Larson, there are two types of translation. The first is form-
based and the second is meaning-based. He says, “There are two main kinds of 
translation. One is form-based and the other is meaning-based.”(15). 
Furthermore, Larson says, “The Form-based translations attempt to follow the 
form of the source language and known as literal translation. Meaning-based 
translations make every effort to communicate the meaning of the source 
 
 
language text in the natural forms of the receptor language (15). Meaning-
based translation is known as idiomatic translation. 
Peter Newmark has his own types of translation. He differentiates the 
types of translation based on two kinds of emphases. The first emphasis is 
“The Source language (SL) emphasis which consists of word for word 
translation, literal translation, faithful translation and semantic translation”. 
The second is “The Target language (TL) emphasis which consists of 
adaptation, free translation, idiomatic translation and communicative 
translation”. (45). He puts it in the form of a flattened V diagram: 
 
SL emphasis       TL Emphasis 
  Word-for-word translation      Adaptation 
    Literal translation        Free translation 
       Faithful translation        Idiomatic translation 
           Semantic translation               Communicative translation 
 
The following are the elaborations of each type. 
1. Word to word translation is translating each word of text from source 
language to target language directly. The purpose is to understand the text 
in source language if there are difficulties in interpreting the text. 
Example:           She looks pale  Dia terlihat pucat 
2. Literal Translation 
 
 
Literal translation is done when “The source language grammatical 
constructions are coverted to their nearest target language equivalents but 
the lexical words are again translated singly, out of context.” (Newmark: 
46).  
For example: 
Wow, what is going on there?            Apa yang sedang terjadi disana? 
3. Faithful Translation 
“Faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning 
of the original within constrains of the TL grammatical structures. It 
attempts to be completely faithful to the intentions and the text-realization 
of the SL writer.” (Newmark: 46) 
For example: 
Sir, what are you looking for?          Tuan, apa yang sedang Anda cari? 
4. Semantic Translation 
In semantic translation, we try to make the fixed word and natural sound. 
“It is more flexible, admits the creative exception to 100% fidelity and 
allows for the translator’s intuitive emphaty with the original.” (Newmark: 
46). 
For example:  
No smoking! Dilarang merokok! 
 
 
5. Adaptation 
 
 
According to Newmark, adaptation is the “free form translation” 
(Newmark: 46). The translation can make new text based on the target 
language culture as Newmark said, “It is used mainly for plays and poetry; 
the themes, characters, plots are usually preserved.” (46). 
For example: 
The mouse deer   Si kancil yang cerdik 
The setting and character can be adapted to local names to give the same 
content and effect to the target culture and these adaptations do not 
influence the story. 
6. Free Translation 
The translator translates SL text into different form but still have the same 
meaning. 
For Example:  
Why you took so long?   Kenapa lama sekali? 
7. Idiomatic Translation 
Idiomatic translation is very complex because the text cannot be translated 
word-to-word. 
For example:  
The government will lay down the rule about the election soon. 
Pemerintah akan segera menerapkan aturan tentang pemilu. 
 
 
8. Communicative Translation 
 
 
“Communicative translation attempts to render the exact contextual 
meaning of the original in such a way that both content and language are 
readily, acceptable and comprehensible to the readership,” (Newmark 47). 
From the descriptions of translation types above, it can be suggested that 
there are, in fact, two broadest types of translation as said by Newmark─he 
differentiates the types of translation based on two kinds emphases, the SL 
emphasis and TL emphasis. They can refer to: 
1. the SL emphasis which is also used by Larson (form-based); Jacobson 
(interlingual and intralingual); and Catford (full-partial, total-restricted, 
rank of translation), and 
2. the TL emphasis which is also used by Larson (meaning-based) and 
Jacobson (intersemiotic). 
 
3. Translation Process 
The process of translation is to transfer the meaning from source language 
to target language. According to Newmark, there are three basic translation 
processes. They are: 
a. the interpretation and analysis of the source language text, 
b. the translation procedure, which may be direct or on the base source 
language and target language corresponding syntactic structures, or 
through an underlying logical ‘interlanguage’ (the tiritium 
comparasionis), and 
c. the reformulation of the text in relation to the writer’s intention, the 
reader’s expectation, the appropriate norms of the target language, etc. 
 
 
 
 Suyawinata in Nababan (2003: 25) states that the translation process 
involves three stages. Firstly is analyzing of source language text; secondly is 
transferring and finally restructuring. Those processes are portraited into the 
diagram below. 
 
Analisis   PROSES BATIN   Restrukturisasi 
          Transfer 
Teks  Isi,    isi,           Tes 
Bahasa  Makna    Makna         Bahasa 
Sumber  Pesan    pesan        Sasaran 
          Padanan 
     2 
Pemahaman 
   Evaluasi dan Revisi 
    Proses Penerjemahan (Suryawinata, 1987: 80) 
 
Nida stated in his book The Theory and Practice in Translation that: 
 “Translating consists in reproducing in the target language (TL) the 
closest natural equivalent of the source language (SL) message, first in 
terms of meaning and secondly in terms of style”  
  
 From the definition above, it can be concerned further the existence of the 
translation process. Here is Eugene Nida’s model of the translation process, 
which illustrates the stages involved: 
 
 
Source Language Text                  Receptor Language Translation 
Analysis  Restructuring 
                                                  Transfer 
 Every translator needs to be aware of the equivalent. He/she cannot only 
try to find the same form of the text, but the most important is how he/she can 
transfer the meaning well. The competent translator actually goes through a 
seemingly roundabout process of analysis, transfer, and restructuring. That is 
to say, the translator first analyzes the message of the source language into its 
simplest and structurally clearest forms, transfers it at this level, and then 
restructures it to the level in the receptor language that is more appropriate for 
the audience, which is intended to reach. (80). 
 From the description of translation processes stated by some experts 
above, the researcher wishes to formulate a concept of translation process. By 
paying attention carefully to the underlined words, it can be synthesized that 
the process of translation consists of: 
a. analyzing, which is used by Newmark (the interpretation and analysis) and 
Suryawinata, 
b. transferring, which is also used by Newmark (translation procedures) and 
Suryawinata, and 
c. restructuring, which is also used by Newmark (Reformulation) and 
Suryawinata. 
  
4. Translation Principles 
 
 
Principles of translation have equivalent-effect, which tend to rule out all 
others, particularly the superiority of any formal elements such as word or 
structure. Peter Newmark states in his book About Translation that translation 
is concerned with moral and with factual truth. The principles are described as 
follows. 
a. The more important the language of a text, the more closely it should be 
translated. 
b. The less important the language of a text or any unit of text at any rank, the 
less closely that too need be translated, and therefore it may be replaced by 
the appropriate normal social language. 
c. The better written a unit of the text, the more closely it too should be 
translated, whatever its degree of importance, provided there is identity of 
purpose between author and translator, as well as a similar type of 
readership. 
While according to Nida in Language Structure and Translation, the 
translation principles are: 
a. Language consists of a systemically organized set of oral-aural symbols. 
b. Association between symbols and referents are essentially arbitrary. 
c. The segmentation of experience by speech symbols is essentially arbitrary. 
d. No two languages exhibit identical systems of organizing symbols into 
meaningful expressions. 
 
 
They state that in basic principles of translation, there is no translation in 
the receptor language which can be the exact equivalent of the model in the 
source language. 
 
5. Translation Procedures 
Translation procedures are the technical devices used to transfer the 
meaning of a text in one language into another language. Translation in the 
very broad sense of the term can be listed in terms of different levels of 
complexity (Pinchuck, 1977: 188). The procedures can be seen as follows. 
a. Transcription 
This means rendering the sounds of an SL into a TL form. 
b. Transliteration 
This is the process of rendering the letters of one alphabet into the letters 
of another into a different alphabetical system. 
c. Borrowing 
Many types of borrowing are made from one language to another. A 
procedure often used when TL has no equivalent for the SL units is to 
adopt them without change but sometimes with spelling or pronunciation 
adjustments. 
d. Literal 
This is one-to-one structural and conceptual correspondence. It can 
conclude borrowings and word-for-word translation. This presupposes a 
kind of interlingual synonymy. 
 
 
e. Transposition 
This is one of the most common procedures in translation. It involves 
replacing a grammatical structure in the SL with one of a different type in 
the TL in order to achieve the same effect. 
f. Modulation 
Modulation and transposition are the two main processes in translation. 
Modulation entails a change in lexical elements, a shift in the point of 
view. Transposition and modulation may take place in the same time. 
g. Adaptation 
This procedure is used when the others do not suffice. It involves 
modifying the concept, or using a situation analogous to the SL situation 
though not identical to it. 
 
In a Textbook of Translation, Newmark divides procedures into these 
following categories: 
1. Transference 
The SL word is brought into the target language text (TLT). 
2. Naturalization 
The SL word is brought into the TLT and the writing is adjusted to the 
TLT writing system. 
3. Cultural equivalent 
The SL word is replaced with the TL cultural word. 
 
 
 
4. Synonymy 
The SL word is translated into neutral TL word. 
5. Descriptive equivalent 
The translator explains the description and/or function of the idea 
embodied in the SL word. Usually it results in long wording. 
6. Recognized translation 
The SL word is replaced with previously recognized translation of the SL 
word in the TL. 
7. Componential analysis 
SL word is replaced with a more general TL word plus one or more TL 
sense components to complete the meaning, which is not embodied within 
the first TL word. At a glance, it is like descriptive equivalent, but much 
shorter and does not involve the function of the idea of the SL word. 
8. Reduction and expansion 
Reduction SL word or phrase, as a translation unit, is replaced with a 
TL word or phrase, which does not embrace part of the 
SL word meaning. 
Expansion SL word or phrase as a translation unit is replaced with a 
TL word or phrase, which covers the SL word meaning 
plus something else. 
9. Note, addition, glosses 
An addition or note is added after the translation of the TL word or phrase. 
This addition is clearly not a part of the translation. 
 
 
10. Modulation 
The SL word or phrase, as a translation unit, is translated into a TL word 
or phrase; and this involves change in the point of view. The translator 
sees the phrase from different point of view, perspective or very often 
category of thought in translating it. The general types are: 
(a) Abstract for concrete (‘sleep in the open’ for ‘tidur beratap langit’) 
(b) Cause for effect (‘you are a stranger’ for ‘saya tak mengenal Anda’) 
(c) One part for another (‘from cover to cover’ for ‘dari halaman pertama 
sampai halaman terakhir’) 
(d) Reversal of term (the French ‘assurance-maladie’ for English ‘health 
insurance’). 
11. Literal translation 
Literal translation is used when a SL word or phrase, as a translation unit 
is translated into a TL word or phrase, without breaking the TL syntactic 
rules. 
12. Shift or transposition 
Shift or transposition is a translation procedure involving a change in the 
grammar from SL to TL. This change includes: 
a. the change from singular to plural, 
b. the change when SL grammatical structure does not exist in the TL, 
c. the change where literal translation is grammatically possible but may 
not accord with natural usage in the TL, and 
d. the replacement of virtual lexical gap by a grammatical structure. 
 
 
13. Translation label 
This is a provisional translation, usually of a new institutional term, which 
should be made in inverted commas, which can later be discreetly 
withdrawn. 
14. Compensation 
This is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or 
pragmatic effect in one part of a sentence is compensated in another part, 
or in a contiguous sentence. 
15. Paraphrase 
Paraphrase is an amplification or explanation of the meaning of a segment 
of the text. 
16. Couplets 
It occurs when more than one procedure, through their characteristics, 
equally dominates the translation of a word or expression. 
17. Functional equivalent 
This common procedure, applied to cultural words, requires the use of a 
culture-free word, sometimes with a new specific term; it therefore 
neutralizes or generalizes the SL word. 
18. Through translation 
It has the same concept with literal translation used for common terms, 
phrases, or organizations. 
 
 
 
From the description of translation procedures stated by Pinchuck and 
Newmark, the researcher tries to formula them based on the similarity and the 
different usage. It is constructed in the table below. 
Translation procedures mapping 
Pinchuck Newmark 
Borrowing 
Transliteration 
Transcription 
Naturalization 
Transference 
 
Literal Through translation 
Recognized translation 
Modulation Modulation 
Transposition Shift or transposition 
Adaptation Cultural equivalent 
Functional equivalent 
Synonymy 
Descriptive equivalent 
Componential analysis 
 Compensation 
 Notes, addition, glosses 
 Couplets 
 Paraphrase 
 Reduction and expansion  
 
 
In accordance with the explanation above, generally, the experts have 
similar concept about translation procedures. However, they have differences 
in labelling each translation procedure. They give different names in the same 
procedure. It can be concluded that the translation procedures are apparently 
the translators’ strategy, which appear in their work. Nevertheless, it cannot be 
said that if the translator uses procedure A, he/she is definitely using that 
procedure. It is only a matter of tendency. Thus, the translation procedures are 
categorized into this following explanation. 
1. Literal that consists of borrowing, through translation, and recognized 
translation. Borrowing consists of transliteration, transcription or 
naturalization and transference. 
2. Adaptation that consists of cultural equivalent, synonymy, functional 
equivalent, descriptive equivalent, and componential analysis. 
3. Modulation 
4. Shift or transposition 
5. Compensation. 
6. Note, addition, glosses. 
7. Couplets. 
8. Paraphrase. 
9. Reduction and expansion. 
 
 
 
 
 
B. Language, Culture, and Translation 
Culture is not only understood as the advanced intellectual development of 
humankind as reflected in the arts, but it refers to all socially conditioned 
aspects of human life (cf. Snell-Hornby, 1988: Hymes, 1964). In practical 
wordings, Goodenough (1964: 36) puts: 
"As I see it, a society's culture consists of whatever it is one has to know 
or believe in order to operate in a manner acceptable to its members, and 
do so in any role that they accept for any one of themselves. Culture, 
being what people have to learn as distinct from their biological heritage, 
must consist of the end product of learning: knowledge, in a most 
general, if relative, sense of the term. By definition, we should note that 
culture is not material phenomenon; it does not consist of things, people, 
behavior, or emotions. It is rather an organization of these things. It is 
the forms of things that people have in mind, their models of perceiving 
and dealing with their circumstances. To one who knows their culture, 
these things and events are also signs signifying the cultural forms or 
models of which they are material representation." 
 
It can be summarized that the definition suggests three things: (a) culture 
seen as a totality of knowledge and model for perceiving things, (b) 
immediate connection between culture and behavior and events, and (c) 
culture's dependence on norms. It should be noted also that some other 
definitions claim that both knowledge and material things are parts of culture. 
In his book, A Textbook of Translation, Newmark defines culture as the 
way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a 
particular language as its means of expression. Adapting Nida, he categorizes 
them and offers some typical examples: 
 
 
 
 
1. Ecology 
Geographical features can be normally distinguished from other 
cultural terms in that they are usually value-free, politically and 
commercially. Nevertheless, their diffusion depends on the importance of 
their country of origin as well as their degree of specificity. Thus ‘plateau’ 
is not perceived as cultural word, and long has been adopted in Russian, 
German and English, but translated in Spanish and usually Italian (mesa, 
altipiano). Many countries have ‘local’ words for plains ─ ‘prairies’, 
‘steppes’, ‘tundras’, ‘pampas’, ‘savannahs’, ‘Ilanos’, ‘bush’, ‘veld’ ─ all 
with strong elements of local colour. Their familiarity is a function of the 
importance and geographical or political proximity of their countries. All 
these words would normally be transferred, with the addition of a brief 
culture-free third term where necessary in the text. This applies too to the 
‘technical’ tabuleiros (Brazilian low plateau) if one assumes that the SL 
writer would not mention them if he does not attach importance to them. 
The same criteria apply to other ecological features, unless they are 
important commercially ─ consider ‘pomelo’, ‘avocado’, ‘guava’, 
‘kumquat’, ‘mango’, ‘passion fruit’, ‘tamarind’ ─ when they become more 
or less a lexical item in the ‘importing’ TL (but note ‘passion fruit’, 
passiflore, passionsfrucht) ─ and may be subject to naturalization: 
mangue, tamarin, avocat (Sp. Aguacate) particularly, as here, in French. 
 
 
 
 
Nida has pointed out that certain ecological features ─ the seasons, 
rain, hills of various sizes (cultural words: down, moor, kop, dune) ─ 
where they are irregular or unknown may not be understood denotatively 
or figuratively, in translation. However, here, television will soon be a 
worldwide clarifying force. 
2. Material Culture (artefacts) 
Food is for many the most sensitive and important expression of 
national culture; food terms are subject to the widest variety of translation 
procedures. Various settings: menus ─ straight, multilingual, glossed; 
cookbooks, food guides; tourist brochures: journalism increasingly contain 
foreign food terms. Whilst commercial and prestige interests remain 
strong, the unnecessary use of French words (eventhough they originated 
as such, after the Norman invasion, 900 years ago) is still prevalent for 
prestige reasons (or simply to demonstrate that the chef is French, or that 
the recipe is French, or because a combination such as ‘Foyot feal chops 
with Pergueux sauce’ is clumsy). Certainly it is strange that the generic 
words hors doeuvre, entrée, entrements hold out, particularly as all three 
are ambiguous: ‘salad mixture’ or ‘starter’; ‘first’ or ‘main course’; ‘light 
course between two heavy courses’ or ‘dessert’ (respectively). In 
principle, one can recommend translation for words with recognized one-
to-one equivalents and transference, plus a neutral term, for the rest (e.g., 
‘the pasta dish’ ─ cannelloni) ─ for the general readership. 
 
 
 
In fact, all French dishes can remain in French if they are explained in 
the recipes. Consistency for a text and the requirements of the client here 
precede other circumstances. 
For English, other food terms are in a different category. Macaroni 
came over in 1600, spaghetti in 1880, ravioli and pizza are current; many 
other Italian and Greek terms may have to be explained. Food terms have 
normally been transferred, only the French making continuous effort to 
naturalise them. 
Traditionally, upper-class men’s clothes are English and women’s 
French (note ‘slip’, ‘bra’) but national costumes when distinctive are not 
translated, e.g., sari, kimono, yukala, ‘jeans’ (which is an internationalism, 
and an American symbol like ‘coke’), kaftan, jubbah. 
Clothes as cultural terms may be sufficiently explained for TL general 
readers if the generic noun or classifier is added: e.g., ‘shintigin trousers’ 
or ‘basque skirt’, or again, if the particular is of no interest, the generic 
word can simply replace it. However, it has to be borne in mind that the 
function of the generic clothes terms is approximately constant, indicating 
the part of the body that is covered, but the description varies depending 
on climate and material used. 
Again, many language communities have a typical house which for 
general purposes remains untranslated: palazzo (large house), hotel (large 
house); ‘chalet’, ‘bungalow’, hacienda, pandal, posada, pension. French 
show cultural focus on town (being until 50 years ago a country of small 
 
 
towns) by having ville, bourg and bourgade (cf. borgo, borgata, paese) 
which have no corresponding translations into English. French has 
‘exported’ salon to German and has ‘imported’ living or living room. 
Transport is dominated by American and the car, a female pet in 
English, a ‘bus’, a ‘motor’, a ‘crate’, a sacred symbol in many countries of 
sacred private property. American English has 26 words for the car. The 
system has spawned new features with their neologisms: ‘lay-by’, 
‘roundabout’ (traffic circle), ‘fly-over’, ‘interchange’ (echangeur). There 
are many vogue-words produced not only by innovations but by the 
salesman’s talk, and many Anglicism. In fiction, the names of various 
carriages (caleche, cabriolet, tilbury, landau, coupe, and phaeton) are 
often used to provide local colour and to connote prestige; in text book on 
transport, an accurate description has to be appended to the transferred 
word. Now, the names of planes and cars are often near-internationalisms 
for educated readerships; ‘747’, ‘727’, ‘DC-10’, ‘jumbo jet’, ‘Mini’, 
‘Metro’, ‘BMW’, ‘Volvo’. 
Notoriously the species of flora and fauna are local and cultural, and 
are not translated unless they appear in the SL and TL environment (‘red 
admiral’, vulcain, admiral). For technical texts, the Latin botanical and 
zoological classifications can be used as an international language, e. g. 
‘common snail’, helix aspersa. 
 
 
 
 
3. Social Culture  
In considering social culture one has to distinguish between 
denotative and connotave problems of translation. Thus charcuterie, 
droguerie, patisserie, chapellerie, chocolaterie, konditorei hardly exist in 
Anglophone countries. There is rarely a translation problem, since the 
words can be transferred, have approximate one-to-one translation or can 
be functionally defined, ‘pork-butcher’, ‘hardware’, ‘cake’ or ‘hat’ or 
‘chocolate’ ‘shop’, ‘cake shop with café’. Whilst many trades are 
swallowed up in super- and hypermarkets and shopping centres and 
precincts (centre commercial, zone pietonnire, Einkaufszentrum) crafts 
may revive. As a translation problem, this contrast with the connotative 
difficulties of words like: ‘the people’; ‘the common people’; ‘the 
masses’; ‘the working class’ la classe ouvriere; ‘the proletariat’; ‘the 
working classes’; ‘the hoi polloi’ (the plebs); les gens du commun; la 
plebe; ‘the lower orders’; classes inferieures. Note that archaisms such as 
the last expressions can still be used ironically, or humorously, therefore 
put in inverted commas, that ‘the working class’ still has some political 
resonance in Western Europe amongst the left, and even more so in 
Eastern Europe; though it may disappear in the tertiary sector, ‘proletariat’ 
was always used mainly for its emotive effect, and now can hardly be used 
seriously, since the majorities in developed countries are property-owning. 
‘The masses’ and ‘the people’ can be used positively and negatively, but 
again are more rarely used. ‘The masses’ have become swallowed up in 
 
 
collocations such as ‘mass media’ and ‘mass market’. Ironically, the 
referent of these terms is no longer poor, a toiler or a factory worker. The 
poor remain the out-of-work minority. The political terms have been 
replaced by la base, die basis, ‘the rank and file’, ‘the grass roots’, and the 
bottom of the bureaucracies. 
The obvious cultural words that denote leisure activities in Europe are 
the national games with their lexical sets: cricket, bull-fighting, boule, 
petanque, and hockey. To these must be added the largerly English non-
team games: tennis, snooker, squash, badminton, fives, and a large number 
of card-games, the gambling games and their lexical sets being French in 
casinos. 
4. Organizations, Customs, Activities, Procedures, Concepts 
a. Political and Administrative 
The political and social life of a country is reflected in its institutional 
terms. Where the title of a head of state (President, Prime Minister, 
and King) or the name of a parliament (Assemblee Nationale, Camera 
dei Deputati or Senate) are ‘transparent’, that is, made up of 
‘international’ or easily translated morphemes, they are through-
translated (National Assembly, Chamber of Deputies). Where the 
name of a parliament is not ‘readily’ translatable (Bundestag; Storting 
(Norway); Sejm (Poland); Riksdag (Sweden); Eduskunta (Findland); 
Knesset (Israel)), it has a recognized official translation for 
administrative documents. 
 
 
Names of ministries are usually literary translated, provided they are 
appropriately descriptive. Therefore ‘Treasury’ becomes ‘Finance 
Ministry’; ‘Home office’, ‘Ministry of the Interior; ‘attorney-general’, 
‘chief justice’, or the appropriate cultural equivalent; ‘Defense 
Ministry’, ‘Ministry of National Defense’.  
In general, the more serious and expert the readership, particularly of 
textbooks, reports and academic papers, the greater the requirement for 
transference─not only cultural and institutional terms, but of titles, 
addresses and words used in a special sense. In such cases, the 
translator has to bear in mind that the readership may be more or less 
acquainted with the source language, may only be reading your 
translation as they have no access to the original, may wish to contact 
the writer of the SL text, to consult her other works, to write to the 
editor or publisher of the original. Within the limits of comprehension, 
the more that is transferred and the less that is translated, then the 
closer of sophisticated reader ca get to the sense of the original that is 
why, when any important word is being used in a special or delicate 
sense in a serious text, a serious translator, after attempting a 
translation, will add the SL word in brackets, signaling her inability to 
find the right TL word and inviting the reader to envisage the gap 
mentally (e.g., any translation of Heidegger, Husserl, Gramsci). 
 
 
 
 
b. Historical Terms 
In the case of historical institutional terms, say, procureur-general, le 
Grand Siecle, and intendant, the first principle is not to translate them, 
whether the translation makes sense (transparent) or not (opaque), 
unless they have generally accepted translations. In academic texts and 
educated writing, they are usually transferred with, where appropriate, 
a functional or descriptive term with as much descriptive detail as is 
required. In popular texts, the transferred word can be replaced by the 
functional or descriptive term. 
c. International Terms 
International institutional terms usually have recognized translations 
which are in fact-through-translations, and are now generally known 
by their acronyms such as WHO, ILO, and UNESCO. 
Ironically, whilst there is a uniquely platitudinous international 
vocabulary of Marxism and communism which offers translation 
problems only in the case of a few writer like Gramsci and the 
Warsaw Pact, which appears to have no official organization. 
d. Religious Terms 
In religious language, the proselytizing activities of Christian, 
particularly the Catholic Church and the Baptiss, are reflected in 
manifold translation (Saint-siege, Papstlicher Stuhl). The language of 
the other world religions tends to be transferred when it becomes of 
TL interest, the commonest words being naturalized (Pharisees).  
 
 
e. Artistic Terms 
The translation of artistic terms referring to movement, processes and 
organizations generally depends on the putative knowledge of the 
readership. Names of building, museums, theaters, opera houses, are 
likely to be transferred as well as translated, since they form part of 
street plans and addresses. 
5. Gestures and Habits 
For ‘gestures and habits’ there is a distinction between description and 
function which can be made where necessary in ambiguous cases: thus, 
people do a slow hand clap to express warm appreciation, not to dissent or 
shake their head to assent, kiss their finger tips to greet or to praise, give a 
thumbs-up to signal OK, all of which occur in some cultures and not in 
others.  
According to Snell-Hornby (1988: 40), the connection between language 
and culture was first formally formulated by Wilhelm Von Humboldt. For 
this German philosopher, language was something dynamic: it was an 
activity (energia) rather than a static inventory of items as the product of 
activity (ergon). At the same time language is an expression of culture and 
individuality of the speakers, who perceive the world through language. 
Related to Goodenough's idea on culture as the totality of knowledge, this 
present idea may see language as the knowledge representation in the mind. 
In 1973, Humboldt's view was echoed by Edward Sapir and Benjamin Lee 
Whorf in their Sapir-Whorf hypothesis. This principle states that thought 
 
 
does not "precede" language, but on the contrary thought is conditioned by it. 
The system of honorific style used in Javanese, for example, affects the 
speakers' concepts of social status. 
Halliday (in Halliday and Hasan (1985: 5), states that there was the theory 
of context before the theory of text. In other words, context precedes text. 
Context here means context of situation and culture (Halliday and Hasan, 
1985: 7). This context is necessary for adequate understanding of the text, 
which becomes the first requirement for translating. Thus, translating without 
understanding text is non-sense, and understanding text without 
understanding its culture is hard to do. 
Humboldt's idea, Sapir-Whorf hypothesis, and Halliday's idea have a far-
reaching implication for translation. In its extreme, the notion that language 
conditions thought and that language and thought is bound up with the 
individual culture of the given community would mean that translation is 
impossible. We cannot translate one's thought which is affected by and stated 
in language specific for a certain community to another different language 
because the system of thought in the two languages (cultures) must be 
different. Each language is unique. If it influences the thought and, therefore, 
the culture, it would mean that ultimate translation is impossible. 
Another point of view, however, asserts the opposite. Ironically this also 
goes back to Humboldt's idea bout inner and outer forms of language. Later it 
is developed into the concepts of deep structure and surface structure by 
Chomsky. Inner form and deep structure is what generally known as idea. 
 
 
Following this concepts, all ideas are universal. What is different is only the 
surface structure, the outer from. If it is so, translation is only a change of 
surface structure to represent the universal deep structure. Accordingly, 
translation is theoretically always possible. 
Overall, we are faced with two extremes. Which one is right? The answer, 
according to Snell-Hornby (1988: 41) lies not in choosing any of the two. If 
the extremes are put at the ends of a cline, the answer lies between the two. In 
brief, theoretically the degree of probability for perfect translation depends on 
how far the source language text (SLT) is embedded in its culture and the 
greater the distance between the culture between SLT and target language 
text (TLT), the higher is the degree of impossibility. See the following 
excerpts for illustration. The source language (SL) is Indonesian and the 
target language (TL) is English. 
(1)  SL: Sebuah lembaga penelitian mengadakan penelitian tentang jumlah 
tabungan perbulan dari para buruh sebuah perusahaan negara di ibukota. 
Penelitian tersebut menggunakan sampel yang terdiri dari 100 keluarga dan 
hasilnya dinyatakan sebagai persentasi dari jumlah pendapatan per bulan. 
(Anto Dajan, 1974: 18) 
TL: A research institution conducted a research on the amount of saving 
deposited by workers of a company located in a capital city. The research 
took 100 families as a sample and the result was presented in percentage of 
their monthly wages. 
 
 
 
(2)  SL: Dalam masyarakat Jawa bila seseorang wanita atau istri sedang 
hamil, menurut tradisi perlu diadakan bermacam-macam selamatan dan 
upacara-upacara lainnya. Hal ini perlu dilaksanakan dengan maksud agar 
bayi yang dikandung akan lahir dengan mudah dan selamat sehingga si anak 
akan mendapat kebahagiaan hidup dikemudian hari (Bratawidjaja, 1996: 11). 
TL: In a Javanese community, based on traditions, a pregnant woman or 
wife should be celebrated with various kinds of selamatan (traditional fiest?) 
and rituals. These should be done so that she can give a birth to a child easily 
and safely and the newly-born will get happy life later. 
(3) SL: Upacara siraman dilakukan pada pagi hari sekitar pukul 09.00. 
Upacara siraman dilakukan oleh ibu dari anak yang diruwat dengan air 
kembang setaman. Setelah dibersihkan anak itu mengenakan busana adat 
Jawa yang secara khusus dibuat. Anak yang diruwat diajak oleh Ki Dalang 
serta didampingi oleh para pisisepuh (neneknya, budenya, dan lain 
sebagainya) untuk bersujud di hadapan ayah dan ibunya (Bratawidjaja, 1996: 
49) 
TL: Siraman (showering?) ceremony is held in the morning around 09:00 
o’clock. This ritual is led by the mother of the child being "ruwat" (cleansed?) 
by showering him with "kembang setaman" (flower??) water. After being 
cleansed, the child is dresed in Javanese traditional clothes specially designed 
for him. The ("ruwat") child is then guided by Ki Dalang (the puppeteer??) 
and accompanied by the elders (the grandmother, aunts, etc.) to pay a homage 
to by bowing down to earth in front of the father and mother.  
 
 
After reading the texts, it can be seen that translating the first text is easier 
than the second one, and the second is easier than the last. The difficulty is 
caused by the culturally bound words (concepts) found in each text. 
Practically, however, the depth of embeddings of a text into its culture is 
not the first consideration. The purpose of translating is the first determinant. 
If the purpose of translating text (2) and (3), for example, is to give general 
introduction of a certain type of text or culture, the TL should not carry all the 
meaning possessed by the SLT. The words underlined and put in the brackets 
will do. In this case there are a lot of possibilities for the TL. 
However, if the purpose is to present the Javanese culture before the 
English readership, the italicized words should be used and accompanied with 
a lot of explanation. Supposed the two paragraphs are parts of a novel, and the 
translator wants to keep the local color, only the italicized words should be 
used. These different purposes govern the choice of translation procedures. 
Yet, if the purpose of translating text (2) and (3) is to present all the meaning, 
beauty, and style contained in it, then, translation is hard to do.  
 
 
 
 
 
 
CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
This chapter focuses on methodology of the present research. It consists of 
five sections. The first section discusses the method used by the researcher that 
also explains the nature of the method and explores the reasons why the researcher 
chooses that method. Section 2 mentions the data source. Section 3 shows where 
the research is carried out. Section 4 illustrates the data collection procedures. The 
last section of this chapter exposes how the data are analyzed.  
 
A. Research Method 
In order to conduct a research, the researcher has to use an appropriate 
method relevant to the type of the research which is inferred by the research topic 
and objective. The term “methodology”, according to Silverman in his book 
Interpreting Qualitative Data is a general approach to studying a research topic. 
Creswell defines methodology as a strategy or plan of action that links methods to 
outcome. The word “method” itself is defined as specific research technique. 
Kartono states that method of the research is the ways of thinking and doing that 
has been well prepared to conduct research and to get the research aim (1990:20).  
In accordance with the explanation above, it can be concluded that research 
 
 
methodology is arranged to make the research runs smoothly by using systematic 
regular and procedure. 
There are many valid reasons for doing qualitative research. This research is 
basically aimed to uncover and understand what lies behind the specific 
translation phenomena in novels Harry Potter and the Half-Blood Prince and its 
translation into Indonesian language. It is also aimed to give the intricate details of 
phenomena that are difficult to convey with quantitative method. Since the topic 
of this present research is the translation of culturally-bound words, the specific 
objectives of this research are: 
1. to find out how cultural words are translated into Indonesian by paying 
attention on the perspective of semantics, pragmatics, discourse analysis, and 
sociolinguistics, and 
2. to know the adjustments needed by translator in delivering the translation into 
Indonesian language as the target language. 
In accordance with the explanation above, the researcher decides to use 
qualitative method. The later explorations in this chapter discuss how to collect 
the qualitative data, and how to apply that method. First, it is important to discuss 
the nature of qualitative methods; it is important to know what qualitative data 
look like.  
According to Strauss and Corbin (22), qualitative data consist of detailed 
descriptions of situations, events, people, interactions, and observed behaviors; 
direct quotations from people about their experiences, attitudes, beliefs, and 
thoughts; and and excerpts or entire passages from documents, correspondence, 
 
 
records, and case histories. Fraenkel and Wallen states in their book How to 
Design & Evaluate Research in Education that qualitative research is the research 
studies that investigate the quality of relationships, activities, situations, or 
materials.  The epistemology of qualitative research actually provides the 
underpinnings for how qualitative research is conducted-how data are collected 
and analyzed and how conclusions are reached. 
Strauss and Corbin mention that there are three major components of 
qualitative research. Firstly, there are the data. The second component of 
qualitative research consists of the different analyses or interpretation procedures 
that are used to arrive at findings or theories. Written and verbal reports make up 
the third component of qualitative research. Those components result in the 
research design.  
One of factors indicating the success of a work including research is the 
design. Bogdan states that design is used in a research to refer to the researcher’s 
plan of how to proceed. Nevertheless, before determining the research design, a 
researcher should know the types of qualitative research which have their own 
designs. Some of the different types of qualitative research are grounded theory, 
ethnography, the phenomenological approach, life histories, descriptive, and 
conversational analysis. This research is a descriptive qualitative research which 
can be proven by the research’s objective that the research is aimed to give the 
intricate details of phenomena that are difficult to convey with quantitative 
method. According to Selinger and Shohamy (1984: p. 124) descriptive research 
 
 
involves a collection of techniques used to specify, delineate or describe naturally 
occurring phenomenon without experimental manipulation.   
This descriptive qualitative research is conducted in the following design. 
Firstly, the researcher determines the research problems and determines the 
appropriate theories. Problems are classified and discussed objectively. 
Afterwards, these problems are analyzed based on theories stated in chapter II. 
The analysis of the source and the translated text includes resolving ambiguity, 
identifying implicit information, and so on. The analysis describes whether the 
culturally-bound word does not create ambiguity, is understandable enough, is 
appropriate with norms in the target language and does not deviate from rules 
prevailed. Afterward, the researcher prepares the initial draft. Before any 
extensive drafting can be done, the key terms must be determined. Every text has 
a set of words that are crucial to the content and correct communication of the 
theme. It may be necessary to work the initial draft several times -- that no 
information is wrong or omitted, that the text communicates clearly in the receptor 
language, and that the form chosen will communicate to the readers. The next step 
is evaluation of research findings. Its purpose is threefold: accuracy, clearness and 
naturalness.  
 
B. Source of Data 
The data are one of research components that can come from various 
sources. Bordan (1992: p. 106) states that data refer to the rough materials 
researchers collect from the world they are studying; they are particulars that form 
 
 
the basis of analysis.  Data include materials the researcher uses for conducting 
their research such as interview transcripts and participant observation field notes.  
Data also include what others have created and the researcher finds, like diaries, 
photographs, documents, and newspaper article.  In other words, data are 
something the researcher needs to think deeply about the aspects of life she / he 
will explore. 
Since this research is a descriptive qualitative research, the data are in the 
form of words. They are obtained by observing the sentences containing 
culturally-bound words found in the documents. Documents in this research are in 
the form of novels. The novels are the source version Harry Potter and the Half-
Blood Prince written by Joanne Kathleen Rowling and its Indonesian version 
Harry Potter dan Pangeran Berdarah Campuran translated by Listiana Srisanti. 
The original novel is first published in Great Britain (London) in 2005 by 
Bloomsbury publishing and is written into 30 chapters and 607 pages. Its 
Indonesian version that consists of 30 chapters and 816 pages is published by PT. 
Gramedia Pustaka Utama, Jakarta. 
 
C. Research Setting 
Since the researcher uses documents as the source data which are in the form 
of novels, she conducts the research through literature research by reading and 
learning books dealing with the topic so she can find theories and references 
supporting data analysis. This research is conducted at Sebelas Maret University 
 
 
especially in Postgraduate Library, UNS Center Library, FKIP Library, UPTP2B 
Language Center, and Art and Letter Faculty Library. 
 
D. Technique of Collecting Data 
Johnson and Christensen (in Triono, 2005: p.37) states that technique of 
collecting data is technique for physically obtaining data to be analyzed in a 
research or study. This present research is a descriptive qualitative research in 
which the data are taken from document (novel), so the researcher uses document 
analysis for collecting those data. According to Wiersma, data collection may be 
interactive or noninteractive, and these terms are what their names imply; 
interactive techniques involve the researcher interacting with subjects that are 
being studied; noninteractive techniques lack such interaction. The data collection 
procedures are observation, interview, collection and review of related documents, 
taking specimen records, and taking oral histories. In this research, the researcher 
uses the noninteractive technique that is in the form of document analysis and 
takes all data as the sample. According to Fraenkel and Wallen, sample refers to 
any group on which information is obtained. While sampling refers to the process 
of selecting the individuals. Researchers often select a sample to study because 
they think that populations in which the member are large, diverse, and scattered 
over a large quantity are difficult to do because all member are time-consuming 
and expensive. However, in this study, the members of population are finite so the 
usage of sample is useless. Knowing that it is possible to take all the populations, 
 
 
the researcher prefers to study the entire population. Population is the larger group 
than the sample to which one hopes to apply the research finding. 
The researcher starts collecting data by reading carefully the English SL 
(Source Language) texts Harry Potter and the Half-Blood Prince written by J. K. 
Rowling and its translation. Then she jots down the sentences containing 
culturally-bound words found in novels Harry Potter and the Half-Blood Prince 
and its translation novel. Finally, the researcher makes the initial draft of data 
based on the chapter datum number and the page number where the datum found.  
 
E. Technique of Analyzing Data 
According to Bogdan, data analysis is the process of systematically searching 
and arranging the interview transcripts, field notes, and other materials that the 
researcher accumulate to increase her own understanding of them and to enable 
the researcher to present what the researcher has discovered to others (Bogdan, 
1992; p. 153). This data analysis is also called as coding. While Wiersma states 
that the analysis in qualitative research is a process of successive approximations 
toward an accurate description and interpretation of phenomena.  
He sates that qualitative research often produces large quantities of descriptive 
information. It requires organization of information and data reduction. The 
information needs to be organized, and through this organization, there should be 
data reduction. It includes the process of taking and selecting the right data based 
on the classification of culturally-bound words. These culturally-bound words are 
categorized into ecology; material culture (Artefacts); social culture; 
 
 
organizations, customs, activities, procedures, concepts; gestures and habits.  
Comparisons can be made with initial theories or working hypotheses. Early data 
collection might suggest a hypothesis or theory, and then more data might be 
collected to support, disconfirm, or extend the hypothesis or theory. Initial 
descriptions of causes and consequences can be developed.  The data analysis 
stated by Wiersma can be seen as in figure 1 below. 
 
Data Analysis and Interpretation 
Data Reduction 
Data Organization 
Checking hypothesis and theories 
Description 
 Figure 1 
 
In line with Wiersma, Sutopo states that the data analysis in qualitative 
research involves three things namely the data reduction, the data representation/ 
display and the conclusion drawing/ verification. 
1. Data Reduction 
In this research, the researcher selects, focuses, simplifies, and abstracts the 
data. Reducing the data is started from the decision making to design a research 
by determining the research problem, arranging the research question, and 
collecting the data. During data collection, the data reduction is done by 
 
 
summarizing the data. In arranging the summary, the researcher makes a coding, 
finds a focus, determines the limitation of the research questions and writes a 
report.  
From the explanation above, it can be stated that data reduction is part of data 
analysis which emphasizes, makes the data shorter, makes the theme focused, and 
arranges the data in appropriate order to make the conclusion. 
 
2. Data Presentation/ Display 
Presenting the data is the process in which the data (the unit of information) 
are described in a narrative form, so that it enables the researcher to make a 
conclusion.  Generally, the data are presented in the form of sentences that are 
arranged systematically and logically so when they are read there can be seen 
what happened and the researcher can decide the next plan. This data presentation 
has to refer to the research question, so the narration presented can answer the 
research question. In this step, the researcher presents the correlation of 
organization information.  
 
3. Drawing Conclusion 
All qualitative analysis procedures in this study are presented as a logical 
sequence of steps. This sequence reflects the logical relationships between 
different phases. After reducing and presenting the data, the researcher draws a 
conclusion as the final step of data analysis.  
 
 
 
 
                                         Collecting the data 
 
     Reducing the data   presenting the data 
 
        Conclusion 
 Interactive Model of Data Analysis by Sutopo 
                 Figure 2 
 
While according to Ian Dey, the data analysis in qualitative research consists 
of these following procedures. 
a. Finding a focus 
Finding a focus is the part of analysis which aims to recognize the data 
properties. It is the first step in the data analysis. The researcher uses the way of 
finding a focus by analyzing the data line-by-line. This involves close 
examination, phrase by phrase, and often of single words. 
 In finding a focus, Zuka (in Praverand, 1984) suggests the researcher to be an 
empty cup, not full with her/his own opinions and speculations. To give a 
direction in finding a focus, the researcher uses the questions such as what kind of 
data does she/ he want to analyze, how can she/ he characterize the data, what are 
her/ his analytic objectives, why has she/ he selected the data, how is the data 
 
 
representative/exceptional, who wants to know and what do they want to know. 
These questions are not a sequence that should be followed in logical order. 
Therefore, the researcher is free to use them, based on their intention priority. 
Besides that, the researcher also can use resources such as general culture and 
academic literature to help find a focus.  
In this research, for example, the researcher first determines which 
characteristics belong to the ecology aspect. Then she finds each sentences having 
culturally-bound words of ecology. The ecology (geographical features) can be 
normally distinguished from other cultural terms in that they are usually value-
free, politically and commercially such as the seasons and plants. Thus, the word 
‘hurricane’ belongs to the ecology aspect.  
 
b. Managing Data 
Good analysis requires efficient management of one’s data. Because of that, 
the researcher should record data in format that facilitates analysis. After finding a 
focus and making initial drafting, here the researcher writes the SL text and TL 
text into a table. Each table consists of two columns. The first column contains the 
data from source language novel while the second column contains the data from 
the target language novel. The following is the example of the table. 
Datum 1a Datum 1b 
“And a sphinx. Well, good day to 
you.” 
“Dan satu sphinx. Nah, selamat 
siang.” 
 
 
(HPHBP: 1: 15) (HPPBC: 1: 20) 
NB:  
HPHBP → Harry Potter and the Half-Blood Prince 
HPPBC → Harry Potter dan Pangeran Berdarah Campuran 
1  → the data is taken from chapter 1 
20  → the data is found in page 20 
 
c. Reading and Annotating 
How well the researcher reads the data may determine how well she/ he 
analyzes it. The aim of reading is to prepare the ground for analysis. Reading 
itself is not passive but interactive. How does the researcher read data in 
interactive way? Here the expert mentions some techniques: (1) the interrogative 
quintet by asking the question What? Where? Why? These questions can lead all 
sorts of directions, opening up interesting avenues to explore in the data, (2) the 
substantive checklist, (3) transposing data, (4) making comparisons, etc.  
 
d. Creating Categories 
In order to analyze the data, the researcher must be able to identify bits of data. 
One way to do that is by grouping the data (the expert also calls it creating 
categories). Here she puts all the bits of data which seem similar or related into 
separate piles, and then compares the bits within each pile. She also can divide the 
items in a pile into separate sub-piles if the data merits further differentiation. 
Grouping data involves developing a set of criteria in term of which to distinguish 
 
 
observations as similar or related. This is done by developing a set of categories, 
with each category expressing a criterion (or a set of criteria) for distinguishing 
some observation from others, as similar or related in some particular respect(s). 
Developing categories usually involves looking forwards towards the overall 
results of the analysis as well as looking backwards towards the data. Therefore, 
the process is one of continues refinement, until she thinks that she does not need 
to do it more.  
 
e. Assigning Categories 
In practice, the researcher does not need to separate these activities with the 
previous one. Nevertheless, to make clearer, the expert considers them as distinct 
activities. At a practical level, this activity involves the transfer of bits of data 
from one context (the original data) to another (the data assigned to the category).  
 
f. Splitting and splicing 
 After creating and assigning categories, now the researcher considers ways 
of refining or focusing her analysis. Tesch (1990) calls this process 
recontextualization of the data, in which a researcher views the data in the context 
of her/ his own categories rather than in its original context. In the previous 
process, the researcher produces a large number of data bits that have been 
assigned to one or more of the various categories used in analysis. Therefore, she 
splits up it into a number of subcategories.  
 
 
 
 Splicing is a process of identifying formal connections among categories. 
Here the researcher concentrates her effort on the second categories of analysis. 
Then, she tries to look in detail some aspects in categories such as: how are they 
distinguished conceptually, how they interrelate, are they of the same status or 
super/subordinate, etc.  
 
g. Linking Data 
In breaking up the data, the researcher looses information about relationships 
between different parts of data. She also looses her sense of process- of how 
things interact or ‘hang together’. To capture this information she needs to link 
data as well as categorize it.  
 
h. Making connections  
First, it is better to see difference between link and connection. Here the 
researcher uses the link to establish a substantive connection between two bits of 
data. Nevertheless, in making connection she connects two categories based on 
her observation and experience of links and how they operate. Therefore, the links 
are an empirical basis for connecting categories.  
There are two ways in making connection: connecting through association and 
connecting with linked data. In the first one the researcher identifies correlation 
between categories; even in the second one she identifies the nature of link 
between data bits. 
 
 
 
i. Producing an account 
 Producing an account is not just something the researcher does for the reader, 
but also for herself. Through the challenge of explaining herself to others, she can 
clarify and integrate the concepts and relationships she has identified in analysis. 
The techniques of producing an account are elaborating the research findings and 
writing texts. To produce an account, she has to incorporate these disparate 
elements into a coherent whole. As the ultimate product of the analytic process, it 
provides the overall framework for her analysis. 
Based on the explanation of data analysis stated by Wiersma, Sutopo and Dey 
above, it can be seen the similar and different data analysis procedures. The 
difference is on the hypothesis checking / theory as stated by Wiersma. In 
practice, this activity can be done during data reduction so it is not necessary 
enough because the process of data analysis is actually cyclical, not linier. The 
similarity is shown in the table below.  
Wiersma Sutopo Dey 
Data Reduction Data Reduction Finding a focus, Managing 
data, Reading and Annotating 
Data 
Organization 
Data Presentation/ Display Categorizing data, Linking 
data, Connecting categories 
Description Drawing Conclusion Producing an account 
 
 
 
As a result, the researcher synthesized those three types of data analyses into: 
1. data reduction which consists of finding a focus, managing data, reading and 
annotating, 
2. data presentation/ display which consists of categorizing data, linking data, 
connecting categories, and 
3. drawing conclusion which produces an account. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Chapter IV 
ANALYSIS AND DISCUSSION  
  
 The aim of the research is to find out how culturally-bound words are 
translated into Indonesian. The analysis is carried out by implementing some 
theories on translation by considering semantics, pragmatic, discourse analysis, 
and sociolinguistics; and to know the adjustments needed by translator in 
delivering the translation into Indonesian language as the target language. The 
research findings are presented in chapter four which is devided into two parts. 
The first is analysis and the second is discussion.  
 Data presentation which is part of data analysis is done by labelling the 
data. Data labelling is based on the chapter number and the page number where 
the data are found. This data presentation shows the classification of culturally-
bound words found in novel Harry Potter and the Half-Blood Prince and its 
Indonesian version Harry Potter dan Pangeran Berdarah Campuran. The source 
novel will be coded as HPHBP and the translated novel is coded as HPPBC. The 
classification of culturally bound-words is described in the form of table that 
resembles the data mapping. The first column contains the culturally-bound words 
category, the second column contains the culturally-bound words, the third 
column contains its Indonesian translation, and the last column contains the 
procedures used to analyze the culturally-bound words. The data analysis, which 
is the main topic of this chapter, explores some procedures used by the translator 
 
 
to find the equivalent meaning of SL text into TL text accurately. Each part of this 
chapter is described as follows. 
 
A. Analysis 
The analysis is the description of how culturally-bound words in this novel 
are translated into Indonesian language in order to reproduce accurate meaning in 
the target language. There are 50 data found in both novels. The data are divided 
into five categories namely ecology, material culture (Artifacts); social culture; 
organizations, customs, activities, procedures, concepts; gestures and habits. 
There are six data classified into ecology category covering animals, wind, and 
plants. 22 data are classified into material culture covering food, clothes, and 
buildings. Five data are classified into social culture of connotative problems. 
Nine data are classified into customs, activities, organizations; and eight data are 
classified into gestures and habits. Those data are analyzed based on the 
procedures namely borrowing which consists of transliteration, transcription, and 
naturalization and transference; literal that consists of through translation and 
recognized translation; adaptation that consists of cultural equivalent, synonymy, 
functional equivalent, descriptive equivalent, and componential analysis; 
modulation; shift or transposition; compensation; note, addition, glosses; couplets; 
paraphrase; reduction and expansion. This following tabel shows the data 
mapping.  
 
 
 
 
Category Words Indonesian 
Translation  
Pocedures 
Ecology 
Animals      1 
 
 2 
 
 
Winds         3 
 
Plants          4 
 
 
 
5 
 
 
 
Animals      6 
 
 
Sphinx 
 
Magpie 
 
 
Hurricane 
 
Rue 
 
 
 
Dittany 
 
 
 
Snowy Owl 
 
Sphinx 
 
Burung Namdur 
 
 
Badai  
 
Rue 
 
 
 
Dittany 
 
 
 
Burung hantu 
gagah seputih salju 
 
Borrowing 
(Transference) 
Couplet (Cultural* 
equivalent and note, 
addition, glosses) 
Descriptive 
equivalent 
Couplet 
(Transference and 
note, addition, 
glosses) 
Couplet 
(Transference and 
note, addition, 
glosses) 
Descriptive* 
equivalent 
Material 
Culture 
Foods       7 
 
 
Mead 
 
 
Mead 
 
 
Couplet 
 
 
 
 
 
8 
 
 
9 
10 
 
 
 
11 
 
12 
 
 
 
13 
 
 
 
14 
 
 
 
 
Whiskey 
 
 
Wine 
Eggnog 
 
 
 
Cornflakes 
 
Toffee 
 
 
 
Parsnips 
 
 
 
Parsnip 
 
 
 
 
Wiski 
 
 
Anggur 
Eggnog 
 
 
 
Cornflake 
 
toffee  
 
 
 
Parsnip 
 
 
 
Parsnip 
 
(Transference and 
Note, addition, 
glosses) 
Borrowing 
(Transcription/ 
Naturalization) 
Cultural equivalent 
Couplet 
(Transference and 
Note, addition, 
glosses) 
Borrowing 
(transference) 
Couplet 
(transference and 
note, addition, 
glosses) 
Couplet 
(descriptive* 
equivalent and 
paraphrase) 
Borrowing* 
(Transference) 
 
 
Clothes     15 
 
Buildings  16 
 
 
17 
 
 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
Stocking 
 
Castle 
 
 
Apothecary 
 
 
The bell 
Teashop 
Sitting Room 
Sitting Room 
Drawing Room 
Shack 
The Inn 
Cottage 
House 
Cabin 
Hovel 
Stocking 
 
Kastil 
 
 
Apotek 
 
 
Keliningan 
Rumah Minum 
Ruang Duduk 
Ruang Keluarga 
Ruang Keluarga 
Gubuk 
Losmen 
Gubuk 
Gubuk 
Pondok 
Gubuk 
Borrowing* 
(Transference) 
Borrowing 
(Transcription/ 
Naturalization) 
Borrowing 
(Transcription/ 
Naturalization) 
Cultural equivalent 
Cultural equivalent* 
Cultural equivalent* 
Cultural equivalent* 
Cultural equivalent 
Cultural equivalent 
Cultural equivalent* 
Cultural equivalent 
Cultural equivalent 
Cultural equivalent 
Cultural equivalent 
Social 
Culture 
Connotative 
problems   29 
 
 
 
Vermin 
 
 
 
Tikus 
 
 
 
Literal translation 
 
 
30 
31 
32 
33 
Scum 
Filth 
Little Slut 
Phlegm 
Sampah 
Sampah 
Sundal murahan 
Si Dahak 
Literal translation* 
Literal translation* 
Literal translation 
Literal translation 
Customs   34 
 
35 
36 
37 
38 
39 
Activities  40 
 rganizations                                             
41 
  
 
42 
Sirius’s great-great 
grandfather 
Great-Aunti 
The Dursleys 
The Dursleys 
The Carrows 
Half-Brother 
Birthday tea 
 
Campaign 
 
 
Prime Minister 
Kakek-canggah 
Sirius 
Bibi buyut 
Keluarga Dursley 
Suami-istri Dursley 
Pasangan Carrow 
Adik lain-ayah 
Perayaan ulang 
tahun 
Kampanye 
 
 
Perdana Menteri 
Cultural equivalent 
 
Cultural equivalent 
Shift/ transposition 
Shift/ transposition 
Shift/ transposition 
Synonymy* 
Descriptive 
equivalent 
Borrowing 
(Transcription/ 
Naturalization) 
Through- translation 
Habits      43 
 
 
44 
45 
 
“We sent an owl” 
 
 
‘Arry 
“Wearing a somber 
black cravat” 
“Kami sudah 
mengirim burung 
hantu” 
‘Arry 
“Memakai dasi 
hitam suram” 
Literal Translation* 
 
 
Literal translation 
Literal translation  
 
 
 
Gestures  46 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
47 
 
 
48 
 
 
 
 
“Dudley drew his 
large, bare, pink feet 
off the floor and sat 
with them raised 
almost above his 
head, as though he 
thought the creature 
might run up his 
pajama trousers,  
 
 
 
 
 
 
“Scrimgeour merely 
shrugged” 
 
“But,” said the 
Prime Minister 
breathlessly, 
watching his teacup 
chewing on the 
“Dudley 
mengangkat kaki 
telanjangnya yang 
besar dan berwarna 
merah muda dari 
lantai dan duduk 
dengan kaki 
terangkat hamper 
diatas kepalanya, 
seakan dia mengira 
mahluk ini bisa saja 
berlarian diatas 
tubuhnya lewat 
pipa-piamanya” 
 
“Scrimgeour hanya 
mengangkat bahu” 
 
“Tapi,”kata perdana 
Menteri menahan 
napas, mengawasi 
cangkirnya 
mengunyah-
Literal translation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Literal translation 
 
 
Literal translation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
49 
 
 
 
 
 
 
 
 
50 
corner of his next 
speech, “but why — 
why has nobody told 
me —?” 
 
 
“Ah… Prime 
Minister,” said 
Cornelius Fudge, 
striding forward 
with his hand 
outstretched. “Good 
to see you again.” 
 
 
“Riddle nodded” 
ngunyah, “tetapi 
kenapa─kenapa tak 
ada yang 
memberitahu 
saya─?” 
 
“Ah...Perdana 
Menteri,” kata 
Cornelius Fudge, 
melangkah maju 
dengan tangan 
terjulur. “Senang 
bertemu Anda 
lagi.” 
 
“Riddle 
mengangguk” 
 
 
 
 
 
 
Literal translation 
 
 
 
 
 
 
 
 
Literal translation 
*: Untranslated words 
It can be seen from the table, which resembles the data mapping above, 
that most translation procedures used to analyze the data are acceptable. However, 
the researcher found 14 untranslated words that are a bit odd symbolized by 
asterix. They are not correctly translated that result in ambiguity to the readers. It 
is caused by the absence of one-to-one correspondence between the source 
 
 
language and target language texts. Since the SL words have no equivalent 
meaning of the TL words, they should be elaborated deeper by giving some 
additional information appropiated with their characteristics. It can be done by 
adding the other procedures to make the translation understandable more. The 
explanations of those words are as follows. 
1. The word ‘magpie’ in datum 2 is translated into burung namdur_burung 
Namdur senang mengoleksi barang-barang berkilat dan menyimpannya dalam 
sarangnya. The translator uses couplet procedures which consists of cultural 
equivalent and note, addition, glosses. 
2. The word ‘snowy owl’ in datum 6, which is translated into ‘burung hantu 
gagah seputih salju’, is transferred into the target language by using 
descriptive equivalent. 
3. The words ‘parsnips’ in datum 13 which is translated into ‘parsnips_sayur 
semacam wortel’ is transferred by using couplet procedure which consists of 
descriptive equivalent and paraphrase. 
4. The word ‘parsnip’ in datum 14 that is translated into ‘parsnips’ is transferred 
by using transference procedure. 
5. The word ‘stocking’ in datum 15 that is translated into ‘stocking’ is 
transferred by transference procedure. 
6. The word ‘teashop’ in datum 19 that is translated into ‘rumah minum’ is 
transferred by using cultural equivalent. 
7. The words ‘sitting room’ in data 20 and 21 are translated into ‘ruang duduk’ 
and ‘ruang keluarga’ by using cultural equivalent. 
 
 
8. The word ‘inn’ that is translated into ‘losmen’ is translated by using cultural 
equivalent procedure. 
9. The word half-brother in datum 39 which is translated into adik lain ayah is 
transferred by using synonymy. 
10. The word ‘scum’ in datum 30 is translated into ‘sampah’ by using Literal 
translation. 
11. The word ‘filth’ in datum 31 is translated into ‘sampah’ by using Literal 
translation. 
12. The word ‘owl’ datum 43 which is translated into ‘burung hantu is 
transferred into Indonesian by using literal translation.  
13. The word ‘cornflake’ in datum 11, which is translated into ‘cornflake’ is 
transferred by using transference. 
The information above shows the amount of data found in English version 
novel and its Indonesian version novel. The deeper explorations of data analyses 
are shown as follows.  
1. Ecology 
 There are six data belonging to ecology category that consists of three types 
namely animals, plants, and winds. These data are analyzed by using some 
procedures as follows. 
a. Animals 
 The words sphinx, magpie, and snowy owl are classified into animals’ 
category. They are analyzed based on some procedures that bring the translation 
sounds natural to the reader. The followings are the analyses. 
 
 
Datum 1a Datum 1b 
“And a sphinx. Well, good day to 
you.” 
(HPHBP: 1: 15) 
 
“Dan satu sphinx. Nah, selamat 
siang.” 
(HPPBC: 1: 20) 
  
Datum 2a Datum 2b 
Bear in mind this magpie-like 
tendency, for this, particularly, will be 
important later. 
(HPHBP: 13: 260) 
Ingatlah kecenderungannya yang 
seperti burung Namdur* ini, karena 
ini akan penting sekali kelak. 
*Burung Namdur senang mengoleksi 
barang-barang berkilat dan 
menyimpannya dalam sarangnya. 
(HPPBC: 12: 350) 
 
Datum 3a Datum 3b 
Inside it was a magnificent snowy 
owl. 
(HPHBP: 3: 44)  
Di dalam sangkar itu ada burung 
hantu gagah seputih salju. 
(HPPBC: 3: 59) 
 
 
The word ‘sphinx’ found in datum 1 above is translated into ‘sphinx’ by 
using Borrowing procedures. The process of borrowing occurs when there are 
no equivalent words of the SL text into the TL text, so the translator loans the 
words from SL text to solve the problems. Many types of borrowing are made 
from one language to another. The types are transliteration, transcription/ 
naturalization, and transference. Transcription/ naturalization is the process of 
rendering the sound of SL text into TL text and the writing is adjusted into the 
TL text. Transliteration means rendering the letters of one alphabet into the 
letters of another into a different alphabetical system. Moreover, transference is 
the process of bringing SL word into TL word. By identifying the process of 
borrowing which is appropriate to the translation, it can be seen that ‘sphinx’ 
here is translated into Indonesian language by using transference. 
  The word magpie that is translated into burung Namdur is analyzed by 
using couplet procedure. This procedure is used when the translator combines 
two or more procedures to make the translation understandable. In this context, 
the translator uses cultural equivalent and note, addition, glosses procedures. 
The first procedure is used to translate the language unit from SL text 
containing culturally-bound word that has no one-to-one correspondence to the 
TL culture. Hence note, addition, and glosses procedure is used to emphasize 
the meaning by adding further information. The translation of magpie in datum 
2 still confuses the target readers. Since they are not familiar to ‘burung 
namdur’, the translator should give firther information of how ‘burung namdur’ 
 
 
looks like.  It is done to make the readers understand and imagine what the 
characteristics of its magpie are. This will bring readers feel the translation. 
The last word ‘snowy owl’ is translated into Indonesian language by using 
descriptive equivalent procedure. This procedure is aimed to give the distinct 
meaning of culturally-bound words by adding the information descriptively. It 
can be seen from datum 3 above that ‘snowy owl’ is translated into ‘burung 
hantu gagah seputih salju’. However, the translation still sounds odd and 
confuses the reader because they do not recognize how snow looks like. Thus, 
the translator should give the deeper explanation of the word. 
It can be seen from the explanation above that the procedures used to 
translate the words sphinx, magpie, and snowy owl above are acceptable. The 
translator wishes to give the clear information that is readable to the target 
reader. She tries to convey the meaning intended communicatively in order to 
make the translation sounds natural to the target readers. 
 
b. Plants 
Two data classified into plant category are Rue and Dittany.  Both words 
are translated into Indonesian language by using couplet procedure which 
combines two procedures namely borrowing in the form of transference and 
note, addition, glosses. This translation is acceptable because the target 
language unit has no equivalent meaning for the source language unit. Then the 
translator gives more information of how Rue and Dittany look like to make 
the translation understandable. Those words are unfamiliar to the target readers 
 
 
that result in the ambiguity if they are not explained deeper. The tables below 
are the data descriptions. 
Datum 4a Datum 4b 
Madam Pomfrey says he’ll have to 
stay here a week or so… keep taking 
essence of Rue…” 
(HPHBP: 19: 375) 
Madam Pomfrey mengatakan dia 
harus tinggal disini selama kira-kira 
seminggu…terus minum sari Rue…” 
Rue adalah tanaman semak berbau 
tajam dari Laut Tengah, bunganya 
berwarna kuning-kehijauan. 
(HPPBC: 19: 503) 
 
Datum 5a Datum 5b 
“You need the hospital wing. There 
may be a certain amount of scarring, 
but if you take dittany immediately 
we might avoid even that… Come…” 
(HPHBP: 24: 489) 
”Kau perlu ke rumah sakit. Mungkin 
akan ada bekas luka, tapi kalau Kau 
langsung pakai dittany, kita 
barangkali bahkan bisa menghindari 
itu…ayo…”. 
Dittany adalah tanaman aromatis yang 
mengeluarkan minyak yang mudah 
menguap. (HPPBC: 24: 659) 
 
 
c. Wind 
The word classified into the wind category is hurricane. It is a violent 
storm with very strong winds. This word is translated into Indonesian 
language ‘badai’ by using recognized translation procedure. Since the word 
has the equivalent meaning in the target language, this SL word is replaced 
with previously recognized translation of the SL word in the TL. Thus, the 
translation is acceptable. The table below describes the datum containing wind 
category. 
Datum 6a Datum 6b 
 “…Or that the government should 
have somehow foreseen the freak 
hurricane in the West Country that had 
caused so much damage to both 
people and property...” 
(HPHBP: 1: 8) 
“…atau bahwa mestinya pemerintah 
sudah bisa meramalkan terjadinya 
badai ajaib di West Country yang telah 
menelan begitu banyak korban baik 
jiwa maupun harta benda…” 
(HPPBC: 1: 10) 
 
The data found above uses many procedures of translation. The following are 
the synthesis. 
a. Recognized translation procedure is used for translating the word 
hurricane in datum 3. 
b. Couplet that consists of borrowing in form of transference and note, 
addition, glosses procedures are used for translating the words magpie and 
 
 
rue.  
c. The word sphinx in datum 2a is translated by using borrowing in the form 
of transference.  
d. The word snowy owl is translated into Indonesian language by using 
descriptive equivalent. 
 
2. Material Culture (artifacts) 
There are three features of material culture found in the novels namely foods, 
clothes and buildings. The following are the explanation of each feature. 
a. Food   
 Six types of food that cover the drink are found in the novels. They are 
analyzed based on the procedures stated in chapter two. The analyses of the 
procedures are as follows. 
Datum 7a Datum 7b 
“Madam Rosmertas finest oak-
matured mead,” said Dumbledore, 
raising his glass to Harry, who caught 
hold of his own and sipped. He had 
never tasted anything like it before, 
but enjoyed it immensely. 
(HPHBP: 3: 51) 
“Mead aroma ek terbaik Madam 
Rosmerta,” kata Dumbledore, 
mengangkat gelasnya kepada Harry, 
yang mengangkat gelasnya sendiri dan 
menyeruputnya. Harry belum pernah 
minum. Mead─minuman dari air dan 
madu yang difermentasikan dalam 
tong kayu ek─namun dia sangat 
 
 
menyukainya. 
(HPPBC: 3: 68) 
 
Datum 8a Datum 8b 
“Well, sit down, sit down, I’d better 
fill you in… Have a whiskey…” 
(HPHBP: 1: 13) 
“Nah, duduklah, duduklah, sebaiknya 
saya beritahu Anda…silakan minum 
wiski…” 
(HPPBC: 1: 18) 
 
Datum 9a Datum 9b 
“But in the meantime, bring us drinks. 
Some of the elf-made wine will do.” 
(HPHBP: 2: 29) 
 
“Tetapi sementara itu, ambilkan kami 
minuman. Anggur buatan peri 
bolehlah.” 
(HPPBC: 2: 38) 
  
Datum 10a Datum 10b 
“Who wants eggnog?” 
(HPHBP: 16: 313) 
“Siapa yang mau egg-nog? Egg-nog 
adalah makanan mirip milkshake yang 
terbuat dari campuran susu, telur, 
 
 
gula, plus sedikit brendi, dan secara 
tradisi diminum saat natal. 
(HPPBC: 16: 422) 
 
Datum 11a Datum 11b 
Harry choked over his cornflakes, and 
Ron thumped him on the back. 
(HPHBP: 6: 106) 
Harry tersedak cornflake- nya dan Ron 
menggebuk punggungnya. 
(HPPBC: 6: 141) 
 
Datum 12a Datum 12b 
“Thank God,” shivered Ron as they 
were enveloped by warm, toffee-
scented air. 
(HPHBP: 12: 229) 
“Untung,” kata Ron menggigil 
kedinginan ketika mereka diselubungi 
udara yang hangat beraroma toffee, 
permen keras yang terbuat dari gula 
dan mentega. 
(HPPBC: 12: 308) 
 
Datum 13a Datum 13b 
“Well, we find we appreciate you “Soalnya kami makin lama makin 
 
 
  
 more and more, Mum, now we’re 
washing our own socks,” said George, 
waving an airy hand. “Parsnips, 
Remus?” 
(HPHBP: 16: 318) 
 menghargai Mom, sekarang setelah 
kami mencuci kaus kaki kami sendiri,” 
kata George, melambaikan tangan 
dengan enteng. “Parsnip, Remus?” dia 
menawarkan sayur semacam wortel 
kepada Lupin. 
(HPPBC: 16: 429) 
 
Datum 14a Datum 14b 
She had been crying on and off ever 
since Percy had stormed from the 
house on Christmas Day with his 
glasses splattered with mashed 
parsnip.  
(HPHBP: 17: 327) 
Dia menangis dari waktu ke waktu 
sejak Percy kabur dari rumah pada 
Hari Natal dengan kacamata penuh 
cipratan parsnip. 
(HPPBC: 17: 441) 
The words mead, eggnog, toffee are translated into Indonesian by using 
couplet procedure. While the word cornflakes is translated into Indonesian by 
using transference procedure.The translator firstly analyzes those words by 
using borrowing procedures. It has been explained in chapter two that 
 
 
borrowing has three types namely transliteration, transcription/ naturalization, 
and transference. Transcription/ naturalization is the process of rendering the 
sound of SL into and the writing is adjusted into the TL. Transliteration means 
rendering the letters of one alphabet into the letters of another into a different 
alphabetical system. And transference is the process of bringing SL word into 
TL word.  
Relating to those words, the translator uses transference procedures. This 
procedure is used when there is no equivalent of SL unit in TL. It is done by 
adopting the unit without change. In the process of transference, the language 
unit that is translated into the TL text comes from the SL loan word. The 
researcher also uses note, addition, glosses procedure to make the translation 
understandable. She gives the reader information of what mead, eggnog, and 
toffee are after the translation of the TL word. In conclusion, the word ‘mead’ 
is translated using two procedures namely borrowing in the form of 
transference and note, addition, glosses. Its translation is acceptable. While the 
word ‘cornflakes’ is translated into ‘cornflake’ only. This word is not familiar 
to all target readers; they do not know that cornflake is a small crisp yellow 
piece of Maize made by crushing and heating the grains. It is eaten with milk 
and often sugar for breakfast. Therefore, she needs to add information of what 
cornflake is by using note, addition, and glosses.  
The word ‘whiskey’ is translated into ‘wiski’ by using transcription/ 
naturalization procedure. Since the word ‘wiski’ is familiar to the target 
readers, the translation is acceptable. 
 
 
The word parsnips found in datum 13 is translated into Indonesian 
language by using couplet procedure. This couplet is the combinations of two 
procedures namely descriptive equivalent and paraphrase. The first procedure 
is an addition or note which is added after the translation of the TL word or 
phrase. The addition is clearly not a part of the translation. This procedure is 
used when there is no equivalent of SL unit in Tl. The second procedure, 
paraphrase, is usually used for translating implicit meaning stated in the text. In 
this context, George (speaker) implies to offer Remus Lupin (hearer) the 
parsnips. However, as stated in datum 14, the word ‘parsnips’ is translated by 
using transference procedure only. The translator thinks that she does not need 
to add any information because the word ‘parsnips’ has been explained before. 
The word ‘wine’ is translated into Indonesian language by using cultural 
equivalent procedure. This SL word is replaced with the TL cultural word. The 
word ‘wine’ is translated into ‘anggur’. The word ‘anggur’ itself actually 
means many things to the target reader. It might refer to unemployed person, 
grape, or wine. In this context, the word ‘anggur’ closely related to wine. Thus, 
the translation is acceptable.  
 
b. Clothes 
Datum 15a Datum 15b 
Ron looked slightly more cheerful as 
he delved deeper into his stocking. 
Ron tampak sedikit lebih ceria ketika 
dia merogoh lebih dalam ke dalam 
 
 
(HPHBP: 16: 317) stockingnya. 
(HPPBC: 16: 428) 
 
The word ‘stocking’ which is translated into ‘stocking’ is transferred by 
using transference procedure. Since transference is used when the TL text has 
no equivalent word for the SL text, there will be a loan word. The SL wod is 
brought into the TL word.  
c. Buildings 
There are 12 data of buildings features found in the novels that include 
houses and its infrastructure. The analyses are explored as follows. 
Datum 16a Datum 16b 
I was curious, I admit it, and not at all 
inclined to murder him the moment he 
set foot in the castle. 
(HPHBP: 2: 36) 
Aku penasaran, kuakui, dan sama 
sekali tak berniat membunuhnya 
begitu dia tiba di kastil. 
(HPPBC: 2: 47) 
 
Datum 17a Datum 17b 
Bellatrix Lestrange was sneering from 
the front of the nearest apothecary. 
(HPHBP: 6: 108) 
Bellatrix Lestrange menyeringai dari 
depan apotek terdekat. 
(HPPBC: 6: 144) 
 
 
 
The words ‘castle’ and ‘apothecary’ are translated into Indonesian 
language by using borrowing procedure in form of transcription/ naturalization. 
The word ‘castle’ is translated into ‘kastil’ which is familiar to the target 
reader. It is known that ‘kastil’ is a large building or group of building with 
thick walls, towers, battlements and sometimes a moat for defence. Since the 
SL text has the equivalent word for the TL text, this kind of translation is 
acceptable. 
Apothecary (pronounced /ə’pɒθɨkɛri/) is a historical name for a medical 
professional who formulates and dispenses materia medica to physicians, 
surgeons and patients — a role now served by a pharmacist (or, especially in 
British English, a chemist or dispensing chemist). In addition to pharmacy 
responsibilities, apothecaries often operated through a retail shop that, in 
addition to ingredients for medicines, sold tobacco and patent medicines. 
Words which cognate to apothecary have the meaning of "pharmacist" or 
‘dispensing chemist’ in certain modern languages. In Swedish, for example, a 
pharmacy is ett apotek. (http://en.wikipedia.org/wiki/Apothecary). 
In line with the explanation above, the word apothecary, as defined in 
Oxford Advanced Learner’s Dictionary, is a person who made and sold 
medicine in the past. However, to bring the translation into the closest 
equivalent meaning, the word is translated into apotek. This kind of 
translation is called transcription/ naturalization which means rendering the 
sound of SL into TL and the writing is adjusted to the TL writing system. 
 
 
Datum 18a Datum 18b 
Next moment, the bell over the door 
tinkled loudly as Malfoy stalked out 
of the shop looking very pleased with 
himself. 
(HPHBP: 6: 122) 
Saat berikutnya, keliningan diatas 
pintu berdenting keras ketika Malfoy 
melangkah keluar dari toko, tampak 
sangat berpuas diri. 
(HPPBC: 6: 162) 
Datum 19a Datum 19b 
They had not met up with her, 
undoubtedly, thought Harry, because 
she and Dean were cosily closeted in 
Madam Puddifoot’s teashop, that 
haunt of happy couples. 
(HPHBP: 12: 233) 
Mereka tidak bertemu Ginny, tak 
diragukan lagi, piker Harry, karena 
Ginny dan Dean pasti sedang duduk 
mesra di Madam Muddifoot’s, rumah 
minum yang sering dikunjungi 
pasangan-pasangan bahagia. 
(HPPBC: 12: 314) 
Datum 20a Datum 20b 
They had stepped directly into a tiny 
sitting room, which had the feeling of 
a dark, padded cell. 
(HPHBP: 2: 28) 
Mereka masuk ke ruang duduk 
mungil, yang memberi kesan sel gelap 
berperedam. 
(HPPBC: 2: 36) 
 
 
 
Datum 24a Datum 24b 
There were no Aurors waiting outside 
the inn. 
(HPHBP: 6: 107) 
Tak ada auror yang menunggu di 
depan losmen. 
(HPPBC: 6: 142) 
 
Datum 25a Datum 25b 
An elderly man had come hurrying out 
of the cottage, 
(HPHBP: 10: 192) 
Seorang laki-laki setengah baya 
bergegas keluar dari gubuk, 
(HPPBC: 10: 258) 
 
Datum 26a Datum 26b 
Apparently the winding lane to the 
village passed very close to the copse 
where the house stood. 
(HPHBP: 10: 198) 
Rupanya jalan setapak berliku yang 
menuju desa melewati dekat sekali 
petak pepohonan tempat gubuk itu 
berada. 
(HPPBC: 10: 266) 
 
Datum 27a Datum 27b 
The great gray hippogriff, Buckbeak, Hippogriff kelabu besar, Buckbeak, 
 
 
was tethered in front of Hagrid’s 
cabin. 
(HPHBP: 11: 214) 
diikat di depan pondok Hagrid. 
(HPPBC: 11: 289) 
Datum 28a Datum 28b 
Then he returned to the Gaunt hovel, 
(HPHBP: 17: 344) 
Kemudian dia kembali ke gubuk 
Gaunt, 
(HPPBC: 17: 462) 
 
The words bell, teashop, sitting room, drawing room, shack, inn, cottage, 
house, cabin, and hovel are translated into Indonesian by using cultural 
equivalent. This procedure is used when the words exist in both SL text and TL 
text. The bell refers to either a hollow metal object, shaped like a cup, that 
makes a ringing sound when struck or an electrical apparatus that makes a 
ringing sound when a button on it is pushed. In this context, the translator 
chooses the first referent that is known in the target language as keliningan to 
be the equivalent word for the ‘bell’. In can be seen from the datum 16 above 
that the bell is ringing loudly as Malfoy stalked out of the shop. It means that 
he struck the bell. While the word ‘teashop’ is translated into ‘rumah minum’ 
which refers to a bar. In this novel, the teashop is a pub in which both 
alchoholic and other drinks are served.  
 
 
A living room, also known as sitting room, lounge room or lounge (in the 
United Kingdom and Australia), is a room for entertaining guests, reading, 
watching TV or other activities. A typical western living room will be 
furnished with a sofa, chairs, occasional tables, a television or stereo 
equipment, and bookshelves, as well as other pieces of furniture. 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Sitting_room). In the novel, both phrase sitting 
rooms above are differently translated. The preceding phrase is translated into 
ruang duduk, while latter is translated into ruang keluarga.  
The phrase drawing room, as stated in this novel, is translated into ruang 
keluarga. According to Oxford Advanced Learner’s Dictionary, drawing 
room is explained as a room in a large house in which people relax and guests 
are entertained. Thus, the drawing room is appropiately translated into ruang 
keluarga. 
The following are the explanations of ‘houses’ from Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary and wikipedia. They are also analyzed by 
i. Shack, as defined in Oxford Advanced Learner’ s Dictionary  is a small 
building, usually made of wood or metal, which has not been built well. 
Shacks are also most often used for storage that has been abandoned. A 
shack is a type of small house that is in disrepair. Shacks became criminal 
hide-a-ways at the time of the Underground Railroad and then prohibition. 
They also foster to stories and tall tales of imagined criminal activity. 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Shack). In this novel, the shack is used for 
living by a criminal that is called the death-eater. So it is appropiate to 
 
 
translate shack into gubuk because they share the same concept. Gubuk is 
a house that is not fit to live in because it is in a very bad condition and is 
lived impermanently.  
ii. Inn, as defined in Oxford Advanced Learnr’s Dictionary is a pub, usually 
in the country and often one where people can stay the night; a small hotel 
usually in the country. In addition, Inns are generally establishments or 
buildings where travelers can seek lodging and, usually, food and drink. 
They are typically located in the country or along a highway. Originally an 
Inn had to provide not only food and lodging, but also stabling and fodder 
for the traveler’s horse(s) and for fresh horses for the Mail coach. The 
original functions of an inn are now usually split among separate 
establishments, such as hotels, lodges, and motels, all of which might 
provide the traditional functions of an inn but which focus more on 
lodging customers than on other services; public houses, which are 
primarily alcohol-serving establishments; and restaurants and taverns, 
which serve food and drink. (Hotels often contain restaurants and often 
serve complimentary breakfast and meals, thus providing all of the 
functions of traditional inns.  (http://en.wikipedia.org/wiki/Inn) 
iii. Cottage, as defined in Oxford Advanced Learner’s Dictionary is a small 
house, especially in the country. While based on wikipedia, Originally in 
the Middle Ages, cottages housed agricultural workers and their families. 
The term "cottage" denoted the dwelling of a cotter. A documentary 
reference to a cottage would most often mean, not a small stand-alone 
 
 
dwelling as today, but a complete farmhouse and yard (albeit a small one). 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Cottage). It can be seen that the dictionary 
and wikipedia share the same concept of cottage. While according to the 
target reader, cottage is defined as a place for living in which the facilities 
are similar to a hotel. Thus, the translator faces different concept of cottage 
which can refer to the TL or SL definitions. In this novel, the author 
describes the cottage as this following. 
He wondered whether it was inhabited; its walls were mossy and so 
many tiles had fallen off the roof that the rafters were visible in 
places. Nettles grew all around it, their tips reaching the windows, 
which were tiny and thick with grime. (HPHBP: 190) 
 
 
Based on the information above, the cottage that is not fit to live in is 
closely related to the TL definition which refers to ‘gubuk’. Thus, the 
word cottage is appropriately translated into ‘gubuk’. 
 ‘Rumah’ transcends the basic functionality of providing a roof over one's 
head or of serving as a family hearth and home which is lived 
permanently. On the other hand, in this context, the house or cottage is 
lived impermanently. 
v. Cabin, as defined in Oxford Advanced Learner’s Dictionary, is a small 
house or shelter, usually made of wood. While based on wikipedia, a 
cabin/ log cabin is a small house built from logs. It is a simple type of log 
house. A "log cabin" is usually constructed with round rather than hewn. 
(http://en.wikipedia.org/wiki/cabin). It is appropiate to translate cabin into 
iv.  A house, as defined in Oxford Advanced Learner’s Dictionary is a building 
for people to live in, usually for one family. While based on wikipedia, A 
house generally refers to a shelter or building or structure that is a dwelling or 
place for habitation by human beings. In some contexts, "house" may mean 
the same as dwelling, residence, home, abode, accommodation, housing, 
lodging, among other meanings. English-speaking people generally call any 
building they routinely occupy "home". (http://en.wikipedia.org/wiki/House). 
In its translation, the translator still prefers to use ‘gubuk’ as the equivalent 
word than ‘rumah’ because this house refers to Gaunt’s cottage. Gaunt is a 
pure-blood wizard. The translation will sound weird to the target reader if the 
translator transfers the meaning of that ‘house’ into rumah penyihir.  
 
 
pondok because this cabin is used for long living and is constructed with 
round.  
vi. Hovel is defined as a house or room that is dirty or in a very bad condition. 
In this novel, the hovel refers to Gaunt’s cottage so it is appropiate to 
translate ‘hovel’ into gubuk. 
 
In accordance with the explanation of the material culture features above, 
it can be concluded that the translator uses: 
a. Borrowing procedures that includes transference and naturalization are 
used for translating the words whiskey, cornflakes, parsnips, stocking, 
castle, and apothecary found in datum 8, 11, 14, 15, 16, and 17. In the 
process of transference, the language unit that is translated from the SL 
text into the TL text comes from the SL loan word. While in 
naturalization, the translator changes the phonology system from SL into 
TL. 
b. Descriptive equivalent is used for translating the word parsnip in datum 
13. This procedure is used to translate the word which is assumes to be 
unfamiliar and therefore the translator add an information of what parsnip 
is descriptively. 
c. Couplet procedure is used for translating mead, eggnog and toffee found 
in data 7, 10 and 12. They are combined by using borrowing and note, 
addition, glosses procedures. Those words are not familiar to the target 
readers and thus, the translator should give further information of how 
 
 
they look like and what are their characteristics. She combines two 
procedures that can make the translation understandable. 
d. Cultural equivalent procedure is used for translating culturally bound 
words in datum 9, 18-28. Those SL words are replaced with the TL 
cultural words because there is one-to-one correspondence of the SL text 
into TL text.  
 
3. Social Culture  
 In considering social culture one has to distinguish between denotative 
and connotative problems of translation. Connotative problems deal with the 
speaking intention which uses the word ironically, or humorously, or other 
meanings. Relating to this, the researcher found five words expressed to 
convey the speaker’s meaning namely vermin, scum, filth, little slut, and 
pleghm. The translator uses literal translation to translate those words. Those 
words, as the translation unit, are translated into the target language words 
without breaking the target language rules. The procedures are explained as 
follows. 
 
Datum 29a Datum 29b 
 “We… we are alone, aren’t we?” 
Narcissa asked quietly.  
“Yes, of course. Well, Wormtail’s 
“kita…kita sendiri kan?” Narcissa 
bertanya pelan. 
 
 
here, but we’re not counting vermin, 
are we?” 
(HPHBP: 2: 28) 
“Ya, tentu saja. Wormtail ada disini, 
tapi tikus tidak masuk hitungan, kan?” 
(HPPBC: 2: 37) 
 
From the example above, it can be seen that the translator chooses tikus as 
the most equivalent word for vermin. The term Vermin, based on the 
Contemporary English-Indonesian Dictionary that is authorized by Drs. Peter 
Salim, M.A., is small animals or insects that are harmful to crops, birds, and 
other animals; or people who are harmful to the society. Vermin is rather 
difficult to be translated because it is an imaginative figure in the novel. By 
concerning the following paragraph, it can be known the portrait of a man 
called Wormtail, Vermin himself, whose face is like a mouse.  
He pointed his wand at the wall of books behind him and with a 
bang; a hidden door flew open, revealing a narrow staircase upon which 
a small man stood frozen. “As you have clearly realized, Wormtail, we 
have guests,” said Snape lazily. The man crept, hunchbacked, down the 
last few steps and moved into the room. He had small, watery eyes, a 
pointed nose, and wore an unpleasant simper. His left hand was 
caressing his right, which looked as though it was encased in a bright 
silver glove.  
 
 
The translator assumes that Tikus is the most appropriate analogy for 
Vermin because his attitude disturbs others as a mouse does. A mouse, is 
characteristically always harmful to people. Most Indonesian people have 
shared this philosophy. The next paragraph shows the fact that Vermin is 
 
 
harmful. “He has lately taken to listening at doors; I don’t know what he 
means by it...You were saying Narcissa?”  This translation is acceptable. 
Datum 30a Datum 30b 
“Now I know the kind of scum that 
shops here… We’ll do better at 
Twilfitt and Tatting’s.” 
(HPHBP: 6: 112) 
“Sekarang setelah aku tahu sampah 
macam apa yang berbelanja 
disini…lebih baik kita belanja di 
Twilfitt dan Tatting. 
(HPPBC: 6: 148) 
   
Datum 31a Datum 31b 
Busybodies. Intruders. Muggles and 
filth.” 
(HPHBP: 10: 192) 
“Orang-orang yang ingin tahu. 
Pengganggu. Muggle dan sampah.” 
(HPPBC: 10: 258) 
Both Scum and Filth are translated into ‘sampah’. According to Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary: 
Scum → an insulting word for people that you strongly disapprove; a layer 
of bubles or an unpleasant substance that forms on the surface of a 
liquid. 
Filth → words, magazines, etc that are connected with sex and that are 
considered very rude and offensive; any very dirty and unpleasant 
substance. 
 
 
Sampah, by Indonesian people is shared as any very dirty and unpleasant 
substances. In this context, the word sampah is spoken to insult people. This 
can be proven from some paragraph preceded.  
“S’right,” said Gaunt. “Got you in the face, did he?”  
“Yes, he did!” snapped Ogden.  
“Should’ve made your presence known, shouldn’t you?” said Gaunt 
aggressively. “This is private property. Can’t just walk in here and not 
expect my son to defend himself.”  
“Defend himself against what, man?” said Ogden, clambering back to 
his feet.  
“Busybodies. Intruders. Muggles and filth.” Ogden pointed his wand at 
his own nose, which was still issuing large amounts of what looked like 
yellow pus, and the flow stopped at once. Mr. Gaunt spoke out of the 
corner of his mouth to Morfin. 
Then some paragraphs after, Gaunt asked Ogden suddenly and 
aggressively: “are you pure-blood?” In this novel, Gaunt is a pure-blood 
wizard, and he hates Muggles. All those insulting words―busybodies, 
intruders, mugles, and filth―refer to Muggles.  Half-blood wizards.   
 
Datum 32a Datum 32b 
“Dishonored us, she did, that little 
slut! And who’re you, coming here 
and asking questions about all that? 
It’s over, innit… It’s over…” 
(HPHBP: 17: 342) 
“Bikin malu kami, sundal murahan! 
Dan siapa Kau, datang kesini dan 
Tanya-tanya tentang semua itu? Sudah 
berakhir, kan...sudah berakhir...” 
(HPPBC: 17: 461) 
 
 
 
The word little slut is spoken for insulting the speaker’s sister. The word 
Slut, according to Oxford Advanced Learner’s Dictionary is a woman who has 
many sexual partners; a woman who is very untidy and lazy. In this context, 
the woman is treated as a traitor because she married with a muggle, half-
blood wizard which this attitude is underestimated. In its translation, the word 
little slut is transfered into sundal murahan. Based on Kamus Besar Bahasa 
Indonesia, the word sundal means perempuan yang buruk kelakuannya; 
pelacur; jalang. So it is appropriate to translate the word little slut into sundal 
murahan. 
Datum 33a Datum 33b 
“A cow,” said Ginny, nodding. “But 
Bill’s not that down-to-earth. He’s a 
Curse-Breaker, isn’t he, he likes a bit 
of adventure, a bit of glamour… I 
expect that’s why he’s gone for 
Phlegm.” 
(HPHBP: 5: 92) 
“Parah,” kata Ginny, mengangguk. 
“Tapi Bill tidak begitu sederhana sih. 
Dia pemunah-kutukan, kan, dia 
menyukai sedikit petualangan, sedikit 
glamor...kurasa itulah sebabnya dia 
jatuh hati pada si Dahak.” 
(HPPBC: 5: 123) 
 
The word phlegm lexically means the thick yellowish-green substance that 
forms in the nose and throat, especially when one has cold. In this context, 
Fleur, Harry’s friend seems like she has phlegm when she speaks. Thus, 
 
 
because Ginny, Harry’s friend dislikes Fleur, she calls her so. This translation 
is acceptable. 
 
4. Organizations, Customs, Activities. 
In this category, the researcher found nine data belonging to the 
organizations, customs, and activities. The translator uses some translation 
procedures to transfer those words into Indonesian language as follows. 
a. Cultural equivalent is used for translating culturally bound word found in 
datum 34 and 35. This procedure is used to translate the SL unit containing 
culturally-bouns words which has no one-to-one correspondence into the 
TL unit. The words ‘great-great grandfather’ and ‘great aunti’ will result in 
difficulties during translation if the translator does not consider and pay 
attention to the target language context deeper. 
 
 
b. Through translation is used in transferring SL word to TL word of 
culturally bound word found in datum 42. The political and social life of a 
country is reflected in its institutional terms such as Prime Minister. Where 
the title of a head of state is transparent, that is made up of international or 
easily translated morphemes, it is through-translated. 
c. Borrowing in form of transcription/ naturalization procedure is used for 
translating the cultural word found in datum 41. The word campaign is 
brought into the TL text and the writing is a djusted into the TL text 
 
 
writing by rendering the sound. Thus, it is appropriate to translate the word 
campaign into kampanye. 
d. Synonymy procedure is used for translating culturally bound word found 
in datum 39. The word half-brother is translated into neutral TL word adik 
tiri. This translation is acceptable because there is no one-to-one 
correspondence to translate the SL word into the TL word. 
e. Descriptive equivalent is used in datum 40. The word birthday tea is 
translated into perayaan ulang tahun. The translator here explains the 
description of the idea embodied in the SL word.  
f. The words the dursleys and the carrow are translated into Indonesian 
language by using shift or transposition. It involves replacing a 
grammatical structure in the SL with one of a different type in the TL in 
order to achieve the same effect. 
 
Datum 34a Datum 34b 
“Impertinent,” said a soft voice from 
one of the portraits on the wall, and 
Phineas Nigellus Black, Sirius’s great-
great-grandfather, 
(HPHBP: 13: 243) 
“Tidak sopan,” kata suara pelan dari 
salah satu lukisan di dinding, dan 
Phineas Nigellus Black, kakek-
canggah Sirius, 
(HPPBC: 13: 327) 
 
 
Datum 35a Datum 35b 
“Our Great-Auntie Muriel,” said Mrs. 
Weasley after a long pause, “has a very 
beautiful tiara — goblin-made — 
which I am sure I could persuade her to 
lend you for the wedding. 
(HPHBP: 29: 581) 
“Bibi-buyut kami Muriel,” kata Mrs 
Weasley setelah lama hening, 
“punya tiara yang sangat 
bagus─buatan goblin─aku yakin 
bisa membujuknya untuk 
meminjamkannya kepadamu untuk 
perkawinan nanti. 
(HPPBC: 29: 781) 
The translation of term great-great-grandfather and Great-Auntie relates 
to Javanese Culture. Thus, the phrases are appropiately translated into kakek 
canggah and bibi buyut. Quoted from Drs. Imam Sutardjo in Kajian Budaya 
Jawa, he describes the family tree of Javanese Culture as the following.  
   Gantung siwur 
Udheg-udheg 
Wareng 
Canggah 
Buyut 
Eyang 
       Budhe        Pakdhe             Ibu-bapak                     bibikpaman 
 
 
 
Mbakyuraka          Ego    rayirayi 
      keponakan             Putra  keponakan 
Wayah 
Buyut 
Canggah 
Wareng 
Udheg-udheg 
Gantung siwur 
Datum 36a Datum 36b 
Harry took the remaining armchair, 
choosing not to look at the Dursleys, 
who seemed stunned into silence.   
(HPHBP: 3: 50) 
Harry duduk di kursi berlengan yang 
tersisa, memilih tidak memandang 
keluarga Dursley, yang tampaknya 
jadi bisu saking terpesonanya. 
 (HPPBC: 3: 67) 
 
Datum 37a Datum 37b 
Dumbledore waited a moment or two, 
apparently to see whether any of the 
Dursleys were going to say anything,  
Dumbledore menanti beberapa saat, 
kalau-kalau salah satu dari suami-istri 
Dursley akan mengatakan sesuatu,  
 
 
(HPHBP: 3: 49) (HPPBC: 3: 66) 
 
Datum 38a Datum 38b 
“You ask why I did not attempt to find 
him when he vanished. For the same 
reason that Avery, Yaxley, the 
Carrows, Greyback, Lucius”— he 
inclined his head slightly to Narcissa 
(HPHBP: 2: 32) 
“Kau bertanya kenapa aku tidak 
berusaha mencarinya ketika dia 
menghilang. Karena alasan yang sama 
yang membuat Avery, Yaxley, 
pasangan Carrow, Greyback, Lucius,” 
dia mengedikkan kepalanya sedikit ke 
arah Narcissa. 
(HPPBC: 2: 42) 
 
 
 
The words the Dursleys and the Carrows are translated differently into 
keluarga Dursley, suami-istri Dursley, and pasangan Carrow. The Dursleys 
and the Carrows are literary translated into Dursley and Carrows. This results 
in ambiguity because there is no such pattern in Indonesian language. Based on 
context, the first phrase The Dursley refers to Aunt Petunia, Uncle Vernon 
Dursley, and Dudley; and the second refers to Aunt Petunia and Uncle Vernon 
Dursley. This translation procedure is called shift or transposition that involves 
a change in the grammar from SL to TL. This change includes: 
 
 
a. the change from singular to plural, 
b. the change when SL grammatical structure does not exist in the TL, and 
c. the replacement of virtual lexical gap by a grammatical structure. 
Datum 39a Datum 39b 
Hagrid sat down next to his half-
brother and Grawp patted Hagrid hard 
on the head, 
(HPHBP: 30: 600) 
Hagrid duduk di sebelah adik lain-
ayahnya dan Grawp membelai Hagrid 
keras-keras pada kepalanya, 
(HPPBC: 30: 805) 
 
The phrase half-brother above is translated into adik lain-ayah by using 
syonymy. Since this procedure is used when the SL and TL texts have no one-
to-one correspondence in meaning, the translator gives the synonym meaning 
for the SL text.  
 
Datum 40a Datum 40b 
The day after this rather gloomy 
birthday tea, their letters and booklists 
arrived from Hogwarts. 
(HPHBP: 6: 104) 
Hari berikut setelah perayaan ulang 
tahun yang suram ini, surat-surat 
beserta daftar buku mereka tiba dari 
Hogwarts. 
(HPPBC: 6: 139) 
 
 
Datum 41a Datum 41b 
Naturally, he had thought that the long 
campaign and the strain of the election 
had caused him to go mad. 
(HPHBP: 1: 11) 
Wajar saja, saat itu dia mengira 
kampanye yang lama dan ketegangan 
pemilihan telah membuatnya sinting. 
(HPPBC: 1: 14) 
  
Datum 42a Datum 42b 
It was nearing midnight and the Prime 
Minister was sitting alone in his office, 
reading a long memo that was slipping 
through his brain without leaving the 
slightest trace of meaning behind. 
(HPHBP: 1: 1) 
Saat itu menjelang malam dan 
Perdana Menteri sedang duduk 
sendirian di kantornya, membaca 
laporan panjang yang lewat begitu 
saja melalui otaknya tanpa 
meninggalkan makna sedikitpun. 
(HPPBC: 1: 1) 
 
 
6. Gestures and Habits 
 Eight data found in the novel are considered into gestures and habits 
category. Datum 43 shows the existence of a culture habit while others show 
gestures that can communicate meaning intended to the reader. The 
explanations are as follows. 
 
 
Datum 43a Datum 43b 
“We sent an owl”    
“I’ve no use for owls,” said Gaunt. “I 
don’t open letters.”   
(HPHBP: 10: 193) 
“Kami sudah mengirim burung 
hantu” 
“Burung hantu tak ada gunanya 
untuk saya,” kata Gaunt. “Saya tidak 
membuka surat-surat.” 
(HPPBC: 10: 260) 
 
The ancients sent their letter through birds. They so often used pigeon for 
sending letters. However, because this novel is fiction work that relates to the 
magic world, the existence of owls is undoubted. Owls are used for changing 
pigeon to send others a letter. By saying we sent an owl, the speakers intend to 
express that the hearer can hardly complain that he gets no warning of visitors. 
Here, the sending of owl means the information for the hearer that somebody 
will come to his house.  
Datum 44a Datum 44b 
“Bill is very busy at ze moment, 
working very ‘ard, and I only work part-
time at Gringotts for my Eenglish, so he 
brought me ‘ere for a few days to get to 
know ‘is family properly. I was so 
”Bill sibuk sekali saat ini, bekerja 
keras, dan aku Cuma kerja paro-
waktu di Gringotts untuk melatih 
bahasa Inggrisku, jadi dia 
membawaku kesini selama beberapa 
 
 
pleased to ‘ear you would be coming… 
zere isn’t much to do ‘ere, unless you 
like cooking and chickens! Well… 
enjoy your breakfast, ‘Arry!” 
(HPHBP: 5: 91) 
’ari agar bisa berkenalan dengan 
keluarganya. Aku senang sekali 
waktu mendengar Kau akan 
datang─tak banyak yang bisa 
dikerjakan disini, kecuali kalau kau 
senang masak dan senang ayam! 
Nah─selamat srapan, ’Arry” 
(HPPBC: 5: 122) 
 
Speaking in different dialect is a part of culture habits. The example shows 
the existence of speaker’s accent Fleur. She comes from French. Based on 
Oxford Advanced Learner’s Dictionary, accent is a way of pronouncing the 
word of a language that shows which country or area a person comes from. An 
accent is a kind of linguistic variation. In her book An Introduction to 
Linguistics, Janet Holmes states that linguistic variation occurs at the level of 
linguistic analysis: sounds, word-structure, grammar, and vocabulary. Within 
each of these linguistic levels, there is variation that offers the speaker a choice 
of ways of expression. Using different pronunciation will convey different 
social information. In datum 44, Fleur ‘drops her aitches’ while Harry not. The 
difference in Fleur’s and Harry’s (h)-dropping behavior reflect their different 
habits and social background.  Fleur seems like so full of herself. Ginny, 
Harry’s friend dislikes her because the way Fleur talks makes people think they 
are about three.  
 
 
To make readers feel the existence of cultural background, the translator 
chooses to use literal translation of word ‘Arry. She still translates that word 
into its source language pattern.   
Datum 45 a Datum 45 b  
Slughorn hurried over the threshold, 
several bottles in his arms, and 
wearing a sombre black cravat. 
“Hagrid,” he said, in a deep, grave 
voice. “So very sorry to hear of your 
loss.” 
(HPHBP: 22: 452) 
Slughorn ada di depan pintu, beberapa 
botol minuman dalam pelukannya, dan 
memakai dasi hitam suram. 
“Hagrid,” katanya dengan suara 
dalam, sedih. ”Ikut sangat berduka cita 
atas kehilanganmu.” 
(HPPBC: 22: 607) 
 
Datum 46 a Datum 46 b  
Dudley drew his large, bare, pink feet 
off the floor and sat with them raised 
almost above his head, as though he 
thought the creature might run up his 
pajama trousers,  
(HPHBP: 3: 54) 
 
Dudley mengangkat kaki telanjangnya 
yang besar dan berwarna merah muda 
dari lantai dan duduk dengan kaki 
terangkat hamper diatas kepalanya, 
seakan dia mengira mahluk ini bias 
saja berlarian diatas tubuhnya lewat 
pipa-piamanya, 
 
 
(HPPBC: 3: 72) 
 
Datum 47 a Datum 47 b  
“I… well… He’ll be all right, won’t 
he?” said the Prime Minister anxiously.  
Scrimgeour merely shrugged, already 
moving back toward the fireplace. 
(HPHBP: 1: 23) 
“Saya…yah…dia akan sembuh, kan?” 
kata Perdana Menteri cemas. 
Scrimgeour hanya mengangkat bahu, 
sudah bergerak ke arah perapian. 
(HPPBC: 1: 31) 
 
Datum 48 a Datum 48 b  
“But,” said the Prime Minister 
breathlessly, watching his teacup 
chewing on the corner of his next 
speech, “but why — why has nobody 
told me —?” 
(HPHBP: 1: 12) 
“Tapi,” kata Perdana Menteri menahan 
napas, mengawasi cangkirnya 
mengunyah-ngunyah, “tetapi 
kenapa─kenapa tak ada yang 
memberitahu saya─?” 
(HPPBC: 1: 16) 
 
Datum 49 a Datum 49 b  
 
 
Datum 50 a Datum 50 b  
“You will leave from King’s Cross 
Station on the first of September. 
There is a train ticket in there too.”  
Riddle nodded. 
(HPHBP: 13: 257) 
“Kau akan berangkat dari stasiun 
King’s Cross pada tanggal satu 
September. Ada tiket kereta juga di 
dalam situ.”  
Riddle mengangguk. 
(HPPBC: 13: 347) 
 
The expressions used in the data above imply something. The use of a 
somber black cravat in burial is intended to express sadness and data 46-50 
show the existence of gesture of disgust, shocks, unwilling, greeting, strange 
and agreement. The translator does not make those implicit meaning explicit. 
She thinks that Indonesian people have understood the meaning intended and 
the expression conveyed is familiar for them. So, it is appropriate using literal 
translation in the translation of datum 43-50.  
 
“Ah… Prime Minister,” said Cornelius 
Fudge, striding forward with his hand 
outstretched. “Good to see you again.” 
(HPHBP: 1: 9) 
“Ah...Perdana Menteri,” kata Cornelius 
Fudge, melangkah maju dengan tangan 
terjulur. “Senang bertemu Anda lagi.” 
 (HPPBC: 1: 12) 
 
 
B. Discussion 
In the research finding, 50 data which contain culturally-bound words are 
found in both source novel and the translated novel. The data are analyzed based 
on the procedures stated in chapter two. The result shows that to translate 
culturally-bound words or expressions, the translator uses borrowing; note, 
addition, and glosses; cultural equivalent; descriptive equivalent; literal 
translation; paraphrase; through-translation; synonymy; transference; transposition  
and couplets. Some, however, are typically appropriate for certain classification of 
cultural words.  
In accordance with the analyses done by the researcher above, she found 
some words that are not correctly translated. The explorations are as follows. 
1. The word magpie in datum 2 is translated into burung Namdur─burung 
Namdur senang mengoleksi barang-barang berkilat dan menyimpannya dalam 
sarangnya. The word magpie that is translated into burung Namdur is analyzed 
by using couplet procedure. This procedure is used when the translator 
combines two or more procedures to make the translation understandable. In 
this context, the translator uses cultural equivalent and note, addition, glosses 
procedures. The first procedure is used to translate the language unit from SL 
text containing culturally-bound word that has no one-to-one correspondence 
to the TL culture. Hence, note, addition, and glosses procedure is used to 
emphasize the meaning by adding further information. The translator assumes 
that the target readers are not familiar with the word. They also do not 
recognize what magpie looks like and what are its characteristics. Thus, she 
 
 
decides to add the information of magpie’s characteristics that is appropriate 
with the context bounded. However, she does not explain away its 
characteristics. She just gives an inkling of magpie’s habit. The target readers 
will wonder what noisy bird it is that is interested and often takes away in 
bright objects. Therefore, she ought to flatten specifically that magpie is a 
black and white bird. Therefore, magpie is better translated into burung 
berwarna hitam dan putih yang suka bercericit ketika sedang mengoleksi 
barang-barang berkilat dan menyimpannya dalam sarangnya. Hereof, the 
target readers will get right all information related to the magpie. They will 
know its type by relating its behavior.  
2. The word snowy owl in datum 6 that is translated into burung hantu gagah 
seputih salju sounds ambiguous and a bit odd to the target readers. Since the 
target readers are not familiar with snow having white colour, the translator 
faces difficulties to find the closest analogy. The readers cannot imagine what 
this owl looks like. Even if they understand, the translation is still not 
appropriate with the target reader culture. Thus, the word snowy owl is better 
translated into burung hantu putih yang gagah by ignoring the concept of 
having white colour as snow has. This concept is not important to the target 
reader and it wil not sacrifice the unity of meaning intended. This word is 
translated into Indonesian by using descriptive equivalent. This procedure is 
done when there is no equivalent of SL unit in TL. The translator explains the 
description of the idea embodied in the SL word. 
3. The words parsnips in datum 13 is translated into parsnip using borrowing 
 
 
procedure in the form of transference. The SL word is brought into the target 
language text. However, the researcher does not know why she translates so 
because the word parsnips has an equivalent in the TL namely lobak. 
Therefore, it should be translated into Indonesian language by using cultural 
equivalent that the SL word is replaced with TL cultural word. While the word 
parsnip in datum 14 is better translated into jus lobak because it is liquid.  
4. The word stocking in datum 15 is translated into Indonesian language by using 
transference. The SL word is brought into the TL word because there is no 
one-to-one correspondence of the SL unit into the TL. Nevertheless, for the 
term stocking, the target reader has an equivalent word of it namely stoking. 
Stoking is known as either of a pair of thin garments that fit closely over the 
legs, feet and hips, worn especially by girls and women. Therefore, the word 
stocking is better translated into stoking by using transcription/ naturalization 
procedure. This denotes rendering the sounds of an SL into a TL form.  
 
5. The word teashop is translated into rumah minum by using cultural equivalent 
procedures. The translator assumes that teashop in this novel exist in the past 
era, therefore she decides to translate it into rumah minum. However, the term 
rumah minum is a bit odd to the target readers’ culture.  In this novel, the 
teashop refers to a bar. The teashop is a pub in which both alchoholic and 
other drinks are served.  Since this novel relates to the magic world, it is better 
translated into bar. This adjustment is done in order to make the translation is 
acceptable to the target readers. The translator should consider the target 
 
 
language culture deeper. 
6. The words sitting rooms in datum 19 and 20 are translated into two different 
TL equivalents namely ruang duduk and ruang keluarga. They are analyzed 
using cultural equivalent procedure. The SL word is replaced into TL cultural 
word. According to Oxford Advanced Learner’s Dictionary, the phrase sitting 
room is the synonym of living room. Living room is described as a room in a 
house where people sit together, watch together, etc. Whilst in The 
Contempoary English-Indonesian Dictionary, living room is defined as ruang 
tamu, ruang duduk, ruang istirahat. At glance, those translations are correct if 
the consideration of target language cultural background is neglected. 
Indonesian people have their own rule on describing sitting/ living room. In 
Kamus Inggris Indonesia by John M. Echols and Hassan Shadily, living room, 
is elaborated as ruang tamu. Indonesian people separate rooms for guest and 
room for family that is also used for sitting together. It can be seen from the 
previous explanation that those rooms function the same. It is better to translate 
the phrase sitting room into ruang tamu because in the text, the room is used 
for guests.  
7. The word inn in datum 24 is translated into losmen. In accordance with the 
context of novel that takes place in the past era, the inn should be translated 
into penginapan. It is not appropiate to translate the inn into losmen because in 
the context of magic world, the original function of inn is not splitted up 
among separate establishments. This translation uses cultural equivalent 
 
 
procedure. Since SL unit has the equivalent in the TL; the translator does not 
need to add any information. 
8. The words scum and filth in datum 30 and 31 are translated into sampah. 
However, it is not appropriate to translate scum and filth into sampah because 
sampah closely related to the act of disturbing and damaging society. In this 
novel, the words scum and filth are better translated into manusia keturunan 
rendah because the context talks about the status. The translator should pay 
attention deeper on the target reader circumstances. 
9. The word half-brother in datum 39 is translated into adik lain-ayah. 
However, it is not appropriate to translate half-brother into adik lain- ayah 
because the term adik lain-ayah does not sound natural to the TL text. This 
phrase is better translated into adik tiri because Indonesian people are familiar 
with this term. This translation procedure is called synonymy that the SL 
word is replaced into neutral TL word. This translation is acceptable because 
there is no one-to-one correspondence to translate the SL word into the TL 
word. 
10. The word owl in datum 43 is translated into burung hantu by using cultural 
equivalent. However, the translation of burung hantu is still ambiguous 
because the reader will not see what lies behind. Thus, to make the translation 
clearer and understandable, the translator should add the information of the 
owl’s function. In this context, the owl is used for sending letter. Therefore, 
the translation should be burung hantu pengirim surat. This kind of 
translation is called functional equivalent procedure. In this procedure, the 
 
 
translator should give further explanation relating to the function of SL unit 
into TL. 
The analysis of this research above shows that it is essential to make 
adjustments in translating sentences with cultural consideration. The translator 
should pay attention to the circumstances when the cultural background 
influences the translation. These adjustments are applied in order to avoid 
misunderstanding in comprehending the story of the book and to produce as 
nearly as possible the same effect on Indonesian reader such as the effect 
produced on the reader of the original novel. The result shows that to translate 
culturally-bound words or expressions, the translator used note, addition, glosses; 
paraphrase; transposition; adaptation (synonymy, cultural equivalent, functional 
equivalent, and descriptive equivalent); literal translation (through-translation), 
borrowing (transcription/ naturalization and transference); couplet. Some, 
however, are typically appropriate for certain classification of cultural words. The 
next explanation interrelates with the appropriateness of some procedures used to 
translate culturally-bound words. The followings are adequate disclosure of the 
procedures used to translate culturally-bound words. 
1. Note, addititon, and glosses. 
Note, addition, and glosses procedure is an addition or note added after the 
translation of the TL word or phrase. The translator needs to use the additional 
information technique from SL unit in TL on behalf of clarifying the meaning 
intended. The additional information is done by the additional within text, 
giving footnote, closing entry, and glossary. The words using note, addition, 
 
 
and glosses procedure are found in data 2, 4, 5, 7, 10, 11 and 12 namely 
magpie, rue, dittany, mead, eggnog, cornflakes and toffee. This procedure is 
used when the target readers do not recognize the words and they are not 
familiar with them. The words will result in ambiguity if they are not explained 
deeper. Note, addition, glosses is also acceptable to translate culturally-bound 
words because the target language unit has no equivalent meaning for the 
source language unit. In this novel, the translator added glossaries in order to 
transfer messages into the target language well. Nevertheless, the informations 
are not yet fully equipped. She ought to give readers more information relating 
to the culturally-bound words such as the shape, type, physical matter, habitat, 
behavior, taste, effect, characteristics. The words rue, dittany, mead, eggnog, 
cornflakes and toffee are correctly translated and the messages are transferred 
well. However, the word magpie and cornflakes are not completely translated 
into Indonesian. It confuses the target readers because the translator just gives 
the information of magpie’s behavior only without describing its physical 
matter. Even for the word ‘cornflakes’ she doen not add any information. 
2. Transposition 
This is one of the most common procedures used in translation. It involves 
replacing a grammatical structure in the SL which one of a different type in the 
TL in order to achieve the same effect. Transposition belongs to two principle 
classes, those that entail the replacement of one grammatical form by another; 
and those that entail the replacement of a grammatical form by a lexical one or 
vice versa. The words ‘The dursleys, and the carrows’ found in data 36-38 
 
 
entail the replacement of a grammatical form by a lexical unit. The dursleys 
are correctly translated into keluarga dursley and suami istri dursley. It can be 
seen clearly that the translator transfers the message of SL unit into TL form. 
She translates them into Indonesian language by paying her attention to context 
stated in the novel and culture influencing the story.  
3. Adaptation 
This procedure is used when the others do not suffice. It involves modifying 
the concept, or using a situation analogous to the SL situation though not 
identical to it. In this case, adaptation covers cultural equivalent, functional 
equivalent, descriptive equivalent and synonymy. In cultural equivalent 
procedure, the SL word is replaced with the TL cultural word. The words wine, 
parsips, the bell, teashop, sitting room, drawing room, shack, the in, cottage, 
house, cabin, hovel, great-great grandfather, and great auntie are translated by 
using cultural equivalent procedure. In translating those words, the translator 
ought to consider time and setting influencing the story. Since this novel tells a 
story in the past era, she should be careful in deciding whether the translation is 
more source language-oriented or target-language oriented. For example, the 
word inn that should be translated into penginapan is transferred using target 
language-oriented. The translator transfers the concept of the inn into losmen. 
Thus, the translation is not appropriate because she does not consider the 
setting and time influencing the source language novel. In this cotext, the inn 
function is not separated among other establishments. In descriptive equivalent, 
the translator explains the description of the idea embodied in the SL word. The 
 
 
words that are tanslated into Indonesian language by using descriptive 
equivalent procedure are hurricane, snowy owl, and birthday-tea. Functional 
equivalent is applied to the cultural words which require the use of a cultural-
free word, sometimes with a new specific term as found in datum 43. It 
therefore neutralizes or generalizes the SL word. Whereas synonymy is a 
procedure used to translate the SL word into neutral TL word as found in 
datum 39. It can be seen from the explanation above that in transferring a 
message; the translator should consider the readers’s need, the nature of the 
subject, and the level of the text (its difficulty). 
4. Literal translation 
This is one-to-one structural and conceptual correspondence. It can also 
include through-translation and recognized translation; and borrowings. 
Through translation has the same concept as literal translation that is used for 
common terms, phrases, or organization. The datum translated by using 
through-translation is Prime Minister. Since the word is common to the target 
reader, the translator does not need to add any information. The second 
procedure is bowworing. It includes transference, transliteration, transcription/ 
naturalization. Transference is the process of bringing SL word into TL word. 
Transliteration means rendering the letters of one alphabet into the letters of 
another into a different alphabetical system. Transcription/ naturalization is the 
process of rendering the sound of SL into and the writing is adjusted into the 
TL. The culturally-bound words using borrowing procedure are sphinx, 
whiskey, stocking, castle, apothecary, and campaign. Since those words are 
 
 
easy to read and are familiar to the target readers, the translator does not need 
to add any information. Literal translation (word-to-word translation) is used 
for translating data 46-50. The translation of gestures as found in this novel are 
not easy because each culture has its own unique way of interpreting one’s 
attitude and it implies implicit meaning. Implicit meaning is translated 
explicitly if it causes ambiguity or vagueness in the target language; and an 
implicit meaning can be translated implicitly if the target language has 
grammatical system that allows it, and if implicit meaning is familiar and 
comprehensible by the target readers. People use gesture to express their 
intention implicitly while they are communicating. Gestures found in datum 
46-50 are generally accepted. People understand those gestures easily because 
they share the same knowledge of conveying meaning through gestures. There 
is no need to explain more. 
5. Couplet 
It occurs when more than one procedure, through their characteristics, equally 
dominates the translation of a word or expression. The data using couplet 
procedure are magpie that contains cultural equivalent and note, addition, 
glosses; rue, eggnog, mead and dittany containing transference and note, 
addition, glosses; and toffee containing cultural equivalent and note, addition, 
glosses. Since all words are translated into Indonesian language by using 
couplet procedure which uses note, addition, glosses, the translator should 
consider the shape, type, physical matter, habitat, behavior, taste, effect, 
characteristics. It is aimed to make the translation understandable to the target 
 
 
reader. This translation is target language-oriented.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Chapter V 
CONCLUSION, IMPLICATION, AND RECOMMENDATION 
 
A. Conclusion 
 
 
 In this chapter, the researcher comes to the conclusion of this research. 
This chapter answers the problem statement stated in chapter 1 that this research is 
aimed to find how culturally-bound words in this novel are translated into 
Indonesian language in order to reproduce accurate meaning in the target 
language. The analysis shows that the procedures used in the translation of 
culturally-bound words are significant in the study of translation. Translation 
requires ability to transfer meanings from one language into another clearly, 
accurately, and naturally. This ability resembles the translation quality satisfying 
the requirements of the readers. Judging the quality of a translation and 
establishing a standard for satisfactory piece of work is always a vexing problem. 
But it is a very important matter in technical translation, where the question of 
economics must be very much in the forefront of the transaltor’s mind. What both 
reader and translator want is a satisfactory translation achieved with the minimum 
expenditure of time and effort. 
  It has been pointed out previously in chapter two that the definitions of 
translation imply that producing the same meaning or message in the target 
language text as intended by the original author is the main objective of a 
translator. This notion of 'sameness' is often understood as equivalence between 
the source text and target text. In the translation, there are many problems of 
equivalence found by the researcher. The translator seems to solve those problems 
by adding the information and adjusting the lexical and grammatical points. For 
example, the words ‘parsnips’ as found in data 13 and 14 are differently translated 
into Indonesian. The parsnip in datum 13 is transferred into sayur semacam 
 
 
wortel. On the other hand, the parsnip in datum 14 is translated into parsnip only. 
She uses descriptive equivalent and transference procedures. According to Kamus 
Inggris Indonesia, the word parsnip is defined as lobak. Thus, they should be 
translated into lobak. Since the context influencing the story is different, they 
should be translated differently into lobak and jus lobak. They are differently 
translated into Indonesin because the parsnip in datum 13 refers to the solid thing 
and the second parsnip relates to the liquid thing.  The consideration of semantics 
in this translation is needed. It concerns with extensions and prototypes. The 
extension of parsnips is a set of all parsnips in the universe. Both parsnips in data 
13 and 14 are the prototype of parsnips extension that their physics are solid and 
liquid. It can be seen from the previous explanation that problems influencing the 
story make the translation dull if the words are translated literally. The next 
explorations show some strategies to solve the problems of equivalence. It is 
known that problems of equivalence occur at various levels ranging from word to 
textual level. The equivalence problems found in the analysis appears due to 
semantic, socio-cultural, and grammatical differences between the source 
language and the target language. Since there is not always one-to-one 
relationship among languages stated in the analysis and the discussion, there 
should be adjustments made somewhere in the receptor language because what is 
expected is a formulation of thought, in this case, of message from the source 
language into the receptor language to be made easy for the readers. This is 
understood to mean that there are cases in the language that may not be directly 
translated to the target or receptor language because of the lexical and 
 
 
grammatical differences in the two languages themselves that may impede 
understanding. It is for this reason that adjustments must be made or the 
translation would be dull and uninteresting. If there are more similarities in some 
of the components, facilitation in translation will be available but when 
differences spread elsewhere, the translator is forced to make necessary 
adjustments namely lexical and grammatical adjustment. These adjustments are 
expanded below. 
a. Addition of information 
Information that is not present in the source language text can be added to the 
target language text. From the analysis and discussion stated in chapter four, the 
information added to the translation is normally cultural, accounting for the 
differences between SL and TL artifacts. The informations are the things’ shape, 
type, physical matter, habitat, behavior, taste, effect, characteristics. The second is 
technical relating to the topic such as the readers’ need, the level of the text (its 
difficulty), the nature of the text, time and setting the story takes place. Such 
additional information is regarded as an extra explanation of culture-specific 
concepts. For example is the word ‘mead’ in datum seven. Since the target readers 
do not recognize mead, the translator gives complete information of what mead is 
by describing the physical matter that it is a liquid thing and explaining its color. 
She also adds the information of its process of making, its kingdom, and its 
habitat. Thus, the additional information is needed to help target readers 
understand its underlying concept. 
 
 
Addition of information for specification purposes is also required if 
ambiguity occurs in the receptor language and if the fact that greater specificity 
may be required to avoid misleading reference. Native speakers of British, for 
example, have the word magpie that literally means burung Namdur. 
Unfortunately, the target readers are not familiar with burung namdur. Therefore, 
the translator clarifyies the concept of magpie by giving an inkling of its habit. 
Nevertheless, for the readers’ need, this information is not sufficient yet because 
they will still wonder what noisy bird having such habit. It can refer to many birds 
that are noisy causing misleading in the target readers’ interpretation. That is to 
say, that the more target readers are not familiar to the source language, the 
greater difficulty occurs in translation. It is caused also by the nature of the text. 
Since this novel relates to the magic world that everything is different with reality, 
the right translation is more difficult to reach. Time and setting influencing the 
story is also one of considerations to adjust the translation. Since this novel relates 
to the magic world and is a work of imagination, the translator should pay her 
attention deeper on both source language and target language culture in order to 
make the translation does not sound as a translation. 
 In this novel, there are 11 data which should be adjusted into Indonesian 
by using the additional information namely magpie, rue, dittany, snowy owl, 
mead, eggnog, cornflakes, toffee, half-brother, birthday tea, and owl. In 
translating those words, the translator has not transferred the meaning well. She 
does not explain things completely by considering the shape, type, physical 
matter, habitat, behavior, taste, effect, characteristics, and function because she 
 
 
does not consider the target readers’ need. The words magpie, snowy owl, mead, 
cornflakes, parsips, half brother, and owl can be misleading to the target readers. 
She does not pay attention on the readers’ need on the greater specificity, the 
different culture, the time and setting, and the nature of the text whether the story 
is real or imagination. Even for the word cornflakes, she does not add any 
information. She is not consistent in giving complete information to all culturally-
bound words. She explains complete information in the words rue, dittay, eggnog, 
toffee, and birthday tea only. 
b. Lexical adjustment 
 Since translation is more than just replacing words in one language with words 
in another language, it should accordingly be done in terms of contexts. It includes 
some other linguistic consideration such as semantics, and sociolinguistics. In this 
novel, lexical adjustment can be done through cultural equivalent, borrowing, 
descriptive equivalent, synonymy, through-translation, and literal translation 
which implies messages implicitly. The words which are adjusted lexically are 
sphinx, hurricane, wine, whiskey, parsnips, stocking, castle, the bell, teashop, 
sitting room, drawing room, shack, the inn, cottage, campaign, prime minister, 
house, cabin, hovel, vermin, scum, filth, little slut, phlegm, sirius’s great-great 
grandfather, great-aunti, and datum 43-50. In general, the words are appropriately 
translated into Indonesian language because there are one-to-one correspondence 
in both source language and target language culture. In translating those words, 
there are some points considered by the translator such as the context; the target 
readers’ culture consisting of habits, and family tree; semantics; pragmatics. 
 
 
However, the words stocking, sitting room, the inn, scum, filth, teashop and half-
brother are not appropriately transferred into Indonesian. The message intended 
by the author is not transferred well since there is wrong interpretation made by 
the translator. It finally changes setting of the story that makes the translation 
misleading. She does not pay attention on the target language culture of status, 
time and setting, the nature of the text, and the plot. 
c. Grammatical adjustment 
 The different structure between source language and target language 
pattern will result in grammatical adjustment. Some English sentence patterns 
have the same order as their Indonesian counterparts. Some others, however, have 
not. When they have the same order, translation will be less difficult. When they 
have different orders, however, translation will be much more difficult since 
source language interference might take place. The source data adjusted into 
Indonesian language by using transposition are cornflakes, apothecary, the 
carrows and the dursleys. The words cornflakes and apothecary are translated into 
cornflake and apotek by considering plurality. The category of plural in English is 
both morphologically conditioned (cornflakes), and phonologically conditioned 
(apothecary). This translation is acceptable because the translator changes the 
plural into singular. She translates the words into target language pattern. Whereas 
the words the dursley and the carrows are translated into suami istri dursley, 
keluarga dursley, and pasangan carrow by considering the target language culture 
adjusted by the lexical point. Since the words are difficult to translate 
grammatically, the translator makes the adjustment in the level of lexis.  
 
 
The translator also does grammatical adjustment in the term of ellipsis as 
found in datum 14. To make the translation clearer, the translator gives additional 
information of the message contained in elliptical sentence. If she does not explain 
it, the translation will cause ambiguity to the target readers. Thus, the translation 
is will be acceptable and understandable to the target readers. 
In conclusion, four data adjusted structurally are cornflakes, apothecary, 
the carrows and the dursleys. The translator transferred the meaning well by 
adjusting the translation of SL into TL grammatical pattern by replacing the plural 
word into singular. She decides to translate it lexically if the grammatical 
adjustment cannot be used in the translation. Those are the strong points of her 
effort in translating culturally-bound words. 
 In her analysis, the researcher found 50 culturally-bound words that are 
classified into five categories. The categories are ecology, material culture 
(artifacts); social culture; organizations, customs, activities, procedures, concepts; 
gestures and habits. The translations of 36 words or 78% of the data is acceptable 
to the target readers and 28% of the data causes ambiguity and misleading to tha 
target readers. 14 untranslated words found in the analysis are magpie, snowy owl, 
cornflakes, parsnips, stocking, half-brother, sitting room, teashop, inn, scum, filth, 
and owl. They are not appropiately translated into Indonesian because there are 
problems in equivalence. It can be seen from the explanation above that there are 
many equivalence problems found in the novel that result in the different way of 
adjustment in translation. Thus, the translator needs addition of information, 
lexical and grammatical adjustments to make the translation sounds natural to the 
 
 
target reader. It has been pointed out previously that, in general, the translation of 
novel Harry Potter and the Half-Blood Prince are acceptable and understandable 
to the target readers. However, some of them are not. The translator transfers 
messages intended inappropriately which can make ambiguity and misleading. In 
the analysis of culturally-bound words translation, the reasearcher finds the 
strength and weaknesses point relating to the effort done by the translator to 
translate culturally-bound words. The strength points are that she considers the 
existence of target language cultural background; adds some informations related 
to the words to make her work understandable more; pays attention on the target 
language pattern of plurality; adjusts the translation by using lexical equivalent if 
the grammatical adjustments cannot be done; considers the context influencing the 
story, the target readers’ culture consisting of habits and family tree, semantics, 
and pragmatics. The weaknesses points in translating culturally-bound words 
found by the reasearcher are that the translator is not consistent in giving more 
information to all culturally bound-words considering some circumstances. The 
circumstances are the things’ shape, type, physical matter, habitat, behavior, taste, 
effect, function, characteristics. She does not also pay her attention on the readers’ 
need of greater specificity, level of the text, the plot, nature of the text and time 
and setting the story takes place.  
 
B. Implication 
 The analysis implied that theoretically, a text, which is embedded in its 
culture, is both possible and difficult to translate into other languages. If 
 
 
practicality is considered first, however, every translation is possible. The degree 
of its closeness to its source culture and the extent to which the meaning of its 
source text to be retained are very much determined by the the circumstances 
influencing the story. Therefore, additional information, lexical and grammatical 
adjustments are clearly needed. From the explanation of the strength and 
weaknesses points found, it can be synthesized that, some considerations cannot 
be neglected in the translation of culturally-bound words relating to the novel.  
Some considerations influencing the translation adequacy are: 
1. the target language culture background having circumstances of habits, family 
tree and the things’ shape, type, physical matter, habitat, behavior, taste, effect, 
function, characteristics,  
2. target language structure,  
3. semantics, and pragmatics, 
4. the existence of lexical adjustments if the grammatical adjustments cannot be 
done, and 
5. the circumstances consisting the readers’ need of greater specificity; level of 
the text; the plot; nature of the text, context influencing the story, time and 
setting the story takes place.  
The adjustment done in the translation of culturally-bound words of 
gesture can have implication in the enrichment of understanding text containing 
implicit meaning. The translation should be paid attention whether the text has 
overt or covert information. Knowing whether the text has overt or covert 
information is essential in transferring the language to another language. Covert 
 
 
text must be carefully translated because it contains information that is not 
explicitly stated. The translator must employ full awareness in understanding what 
the covert information is about and accordingly to give clear and accurate 
translation to the target language. 
 
C. Recommendation 
 This research can be a useful guidance in having a field research on the 
translation of culturally-bound words. The translator can use some procedures 
explored in previous explanation to transfer messages intended. The procedures 
used are much determined by the adjustments made by the translator by adding 
information and adjusting lexical and grammatical points. In the translation of 
culturally-bound words, the researcher recommends the translators to: 
1. consider the existence of target language cultural background consisting of 
habits and family tree,  
2. be consistent in giving more information to all culturally bound-words 
considering some circumstances. The circumstances are the things’ shape, type, 
physical matter, habitat, behavior, taste, effect, function, characteristics,  
3. pay attention on the target language pattern,  
4. consider semantics and pragmatics, 
5. adjust the translation by using lexical equivalent if the grammatical 
adjustments cannot be done, and  
 
 
6. concern more on the readers’ need of greater specificity, level of the text, the 
plot, nature of the text, time and setting the story takes place,  the context 
influencing the story. 
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APPENDIX 1 
 
SL Text TL Text 
They had stepped directly into a tiny Mereka masuk ke ruang duduk 
 
 
sitting room, which had the feeling of 
a dark, padded cell. 
(HPHBP: 2: 28) 
mungil, yang memberi kesan sel gelap 
berperedam. 
(HPPBC: 2: 36) 
 
SL Text TL Text 
“Shall we assume that you have 
invited me into your sitting room?”   
(HPHBP: 3: 49) 
“Bagaimana kalau kita andaikan 
kalian telah mempersilakan saya 
masuk ke ruang keluarga kalian?” 
(HPPBC: 3: 66) 
 
SL Text TL Text 
And they’ve found Igor Karkaroff’s 
body in a shack up north. 
(HPHBP: 6: 103) 
Dan mereka telah menemukan mayat 
Igor Karkaroff di sebuah gubuk di 
utara. 
(HPPBC: 6: 138) 
 
SL Text TL Text 
There were no Aurors waiting outside 
the inn. 
Tak ada auror yang menunggu di 
depan losmen. 
 
 
(HPHBP: 6: 107) (HPPBC: 6: 142) 
 
SL Text TL Text 
An elderly man had come hurrying out 
of the cottage, 
(HPHBP: 10: 192) 
Seorang laki-laki setengah baya 
bergegas keluar dari gubuk, 
(HPPBC: 10: 258) 
 
SL Text TL Text 
Apparently the winding lane to the 
village passed very close to the copse 
where the house stood. 
(HPHBP: 10: 198) 
Rupanya jalan setapak berliku yang 
menuju desa melewati dekat sekali 
petak pepohonan tempat gubuk itu 
berada. 
(HPPBC: 10: 266) 
 
SL Text TL Text 
The great gray hippogriff, Buckbeak, 
was tethered in front of Hagrid’s 
cabin. 
(HPHBP: 11: 214) 
Hippogriff kelabu besar, Buckbeak, 
diikat di depan pondok Hagrid. 
(HPPBC: 11: 289) 
 
 
 
SL Text TL Text 
Then he returned to the Gaunt hovel, 
(HPHBP: 17: 344) 
Kemudian dia kembali ke gubuk 
Gaunt, 
(HPPBC: 17: 462) 
 
SL Text TL Text 
 “We… we are alone, aren’t we?” 
Narcissa asked quietly.  
“Yes, of course. Well, Wormtail’s 
here, but we’re not counting vermin, 
are we?” 
(HPHBP: 2: 28) 
“kita…kita sendiri kan?” Narcissa 
bertanya pelan. 
“Ya, tentu saja. Wormtail ada disini, 
tapi tikus tidak masuk hitungan, kan?” 
(HPPBC: 2: 37) 
 
 
 
 
 
  
SL Text TL Text 
Harry took the remaining armchair, 
choosing not to look at the Dursleys, 
who seemed stunned into silence.   
(HPHBP: 3: 50) 
Harry duduk di kursi berlengan yang 
tersisa, memilih tidak memandang 
keluarga Dursley, yang tampaknya 
jadi bisu saking terpesonanya. 
 (HPPBC: 3: 67) 
SL Text TL Text 
“Now I know the kind of scum that 
shops here… We’ll do better at 
Twilfitt and Tatting’s.” 
(HPHBP: 6: 112) 
“Sekarang setelah aku tahu sampah 
macam apa yang berbelanja 
disini…lenih baik kita belanja di 
Twilfitt dan Tatting. 
(HPPBC: 6: 148) 
   
SL Text TL Text 
Busybodies. Intruders. Muggles and 
filth.” 
(HPHBP: 10: 192) 
“Orang-orang yang ingin tahu. 
Pengganggu. Muggle dan sampah.” 
(HPPBC: 10: 258) 
 
 
SL Text TL Text 
Dumbledore waited a moment or two, 
apparently to see whether any of the 
Dursleys were going to say anything,  
(HPHBP: 3: 49) 
Dumbledore menanti beberapa saat, 
kalau-kalau salah satu dari suami-istri 
Dursley akan mengatakan sesuatu,  
(HPPBC: 3: 66) 
 
SL Text TL Text 
Bellatrix Lestrange was sneering from 
the front of the nearest apothecary. 
(HPHBP: 6: 108) 
Bellatrix Lestrange menyeringai dari 
depan apotek terdekat. 
(HPPBC: 6: 144) 
 
SL Text TL Text 
“Our Great-Auntie Muriel,” said Mrs. 
Weasley after a long pause, “has a very 
beautiful tiara — goblin-made — which 
I am sure I could persuade her to lend 
you for the wedding. 
(HPHBP: 29: 581) 
“Bibi-buyut kami Muriel,” kata Mrs 
Weasley setelah lama hening, 
“punya tiara yang sangat 
bagus─buatan goblin─aku yakin 
bisa membujuknya untuk 
meminjamkannya kepadamu untuk 
perkawinan nanti. 
 
 
(HPPBC: 29: 781) 
 
SL Text TL Text 
The day after this rather gloomy 
birthday tea, their letters and booklists 
arrived from Hogwarts. 
(HPHBP: 6: 104) 
Hari berikut setelah perayaan ulang 
tahun yang suram ini, surat-surat 
beserta daftar buku mereka tiba dari 
Hogwarts. 
(HPPBC: 6: 139) 
 
SL Text TL Text 
“We sent an owl”    
“I’ve no use for owls,” said Gaunt. “I 
don’t open letters.”   
(HPHBP: 10: 193) 
“Kami sudah mengirim burung hantu” 
“Burung hantu tak ada gunanya untuk 
saya,” kata Gaunt. “Saya tidak 
membuka surat-surat.” 
(HPPBC: 10: 260) 
 
SL Text TL Text 
 “…Or that the government should 
have somehow foreseen the freak 
“…atau bahwa mestinya pemerinath 
sudah bisa meramalkan terjadinya 
 
 
hurricane in the West Country that 
had caused so much damage to both 
people and property?...” 
(HPHBP: 1: 8) 
badai ajaib di West Country yang 
telah menelan begitu banyak korban 
baik jiwa maupun harta benda…” 
(HPPBC: 1: 10) 
 
SL Text TL Text 
Naturally, he had thought that the long 
campaign and the strain of the election 
had caused him to go mad. 
(HPHBP: 1: 11) 
Wajar saja, saat itu dia mengira 
kampanye yang lama dan ketegangan 
pemilihan telah membuatnya sinting. 
(HPPBC: 1: 14) 
 
SL Text TL Text 
“Well, sit down, sit down, I’d better 
fill you in… Have a whiskey…” 
(HPHBP: 1: 13) 
“Nah, duduklah, duduklah, sebaiknya 
saya beritahu Anda…silakan minum 
wiski…” 
(HPPBC: 1: 18) 
 
SL Text TL Text 
“And a sphinx. Well, good day to 
you.” 
“Dan satu sphinx. Nah, selamat 
siang.” 
 
 
(HPHBP: 1: 15) 
 
(HPPBC: 1: 20) 
 
SL Text TL Text 
“But in the meantime, bring us drinks. 
Some of the elf-made wine will do.” 
(HPHBP: 2: 29) 
 
“Tetapi sementara itu, ambilkan kami 
minuman. Anggur buatan peri 
bolehlah.” 
(HPPBC: 2: 38) 
 
SL Text TL Text 
I was curious, I admit it, and not at all 
inclined to murder him the moment he 
set foot in the castle. 
(HPHBP: 2: 36) 
Aku penasaran, kuakui, dan sama 
sekali tak berniat membunuhnya 
begitu dia tiba di kastil. 
(HPPBC: 2: 47) 
 
SL Text TL Text 
Inside it was a magnificent snowy 
owl. 
(HPHBP: 3: 44) 
Di dalam sangkar itu ada burung hantu 
gagah seputih salju. 
(HPPBC: 3: 59) 
 
 
 
SL Text TL Text 
“I must say, your agapanthus is 
flourishing.” 
(HPHBP: 3: 48) 
“Harus saya katakana, bunga lili 
Afrika Anda tumbuh subur.” 
(HPPBC: 3: 65) 
 
SL Text TL Text 
“Madam Rosmertas finest oak-
matured mead,” said Dumbledore, 
raising his glass to Harry, who caught 
hold of his own and sipped. He had 
never tasted anything like it before, 
but enjoyed it immensely. 
(HPHBP: 3: 51) 
“Mead aroma ek terbaik Madam 
Rosmerta,” kata Dumbledore, 
mengangkat gelasnya kepada Harry, 
yang mengangkat gelasnya sendiri dan 
menghirupnya. Harry belum pernah 
minum Mead─minuman dari air dan 
madu yang difermentasikan dalam 
tong kayu ek─namun dia sangat 
menyukainya. 
(HPPBC: 3: 68) 
 
 
 
 
 
SL Text TL Text 
“As you will no doubt be aware, 
Harry comes of age in a years time —
” 
(HPHBP: 3: 56) 
“Seperti yang pasti kalian ketahui, 
setahun lagi Harry akil balig ─” 
(HPPBC: 3: 75) 
 
SL Text TL Text 
Next moment, the bell over the door 
tinkled loudly as Malfoy stalked out 
of the shop looking very pleased with 
himself. 
(HPHBP: 6: 122) 
Saat berikutnya, keliningan diatas 
pintu berdenting keras ketika Malfoy 
melangkah keluar dari toko, tampak 
sangat berpuas diri. 
(HPPBC: 6: 162) 
 
SL Text TL Text 
“Who wants eggnog?” 
(HPHBP: 16: 313) 
“Siapa yang mau egg-nog? Egg-nog 
adalah makanan mirip milkshake yang 
terbuat dari campuran susu, telur, 
gula, plus sedikit brendi, dan secara 
tradisi diminum saat natal. 
(HPPBC: 16: 422) 
 
 
SL Text TL Text 
Madam Pomfrey says he’ll have to 
stay here a week or so… keep taking 
essence of rue…” 
(HPHBP: 19: 375) 
Madam Pomfrey mengatakan dia 
harus tinggal disini selama kira-kira 
seminggu…terus minum sari Rue…” 
Rue adalah tanaman semak berbau 
tajam dari Laut Tengah, bunganya 
berwarna kuning-kehijauan. 
(HPPBC: 19: 503) 
 
SL Text TL Text 
“… so eet ees lucky ‘e is marrying 
me,” said Fleur happily, 
(HPHBP: 30: 591) 
“…jadi beruntung dia akan menikah 
denganku,” kata Fleur riang, 
(HPPBC: 30: 794) 
  
SL Text TL Text 
It was nearing midnight and the Prime 
Minister was sitting alone in his office, 
reading a long memo that was slipping 
through his brain without leaving the 
Saat itu menjelang malam dan Perdana 
Menteri sedang duduk sendirian di 
kantornya, membaca laporan panjang 
yang lewat begitu saja melalui otaknya 
tanpa meninggalkan makna 
 
 
slightest trace of meaning behind. 
(HPHBP: 1: 1) 
sedikitpun. 
(HPPBC: 1: 1) 
 
SL Text TL Text 
“You ask why I did not attempt to find 
him when he vanished. For the same 
reason that Avery, Yaxley, the 
Carrows, Greyback, Lucius”— he 
inclined his head slightly to Narcissa 
(HPHBP: 2: 32) 
“Kau bertanya kenapa aku tidak 
berusaha mencarinya ketika dia 
menghilang. Karena alasan yang sama 
yang membuat Avery, Yaxley, 
pasangan Carrow, Greyback, Lucius,” 
dia mengedikkan kepalanya sedikit ke 
arah Narcissa. 
(HPPBC: 2: 42) 
 
SL Text TL Text 
“’Arry,” she said in a throaty voice. 
“Eet ‘as been too long!” 
(HPHBP: 5: 91) 
“‘Arry,” katanya dengan suara serak-
serak basah. “Sudah kelewat lama!” 
(HPPBC: 5: 121) 
 
 
 
 
SL Text TL Text 
“A cow,” said Ginny, nodding. “But 
Bill’s not that down-to-earth. He’s a 
Curse-Breaker, isn’t he, he likes a bit 
of adventure, a bit of glamour… I 
expect that’s why he’s gone for 
Phlegm.” 
(HPHBP: 5: 92) 
“Parah,” kata Ginny, mengangguk. 
“Tapi Bill tidak begitu sederhana sih. 
Dia pemunah-kutukan, kan, dia 
menyukai sedikit petualangan, sedikit 
glamor...kurasa itulah sebabnya dia 
jatuh hati pada si Dahak.” 
(HPPBC: 5: 123) 
 
SL Text TL Text 
Harry choked over his cornflakes, and 
Ron thumped him on the back. 
(HPHBP: 6: 106) 
Harry tersedak cornflake- nya dan Ron 
menggebuk punggungnya. 
(HPPBC: 6: 141) 
 
SL Text TL Text 
“Thank God,” shivered Ron as they 
were enveloped by warm, toffee-
scented air. 
(HPHBP: 12: 229) 
“Untung,” kata Ron menggigil 
kedinginan ketika mereka diselubungi 
udara yang hangat beraroma toffee, 
permen keras yang terbuat dari gula 
dan mentega. 
 
 
(HPPBC: 12: 308) 
 
SL Text TL Text 
They had not met up with her, 
undoubtedly, thought Harry, because 
she and Dean were cosily closeted in 
Madam Puddifoot’s teashop, that 
haunt of happy couples. 
(HPHBP: 12: 233) 
Mereka tidak bertemu Ginny, tak 
diragukan lagi, piker Harry, karena 
Ginny dan Dean pasti sedang duduk 
mesra di Madam Muddifoot’s, rumah 
minum yang sering dikunjungi 
pasangan-pasangan bahagia. 
(HPPBC: 12: 314) 
 
SL Text TL Text 
Bear in mind this magpie-like 
tendency, for this, particularly, will be 
important later. 
(HPHBP: 13: 260) 
Ingatlah kecenderungannya yang 
seperti burung Namdur* ini, karena ini 
akan penting sekali kelak. 
*Burung Namdur senang mengoleksi 
barang-barang berkilat dan 
menyimpannya dalam sarangnya. 
(HPPBC: 12: 350) 
  
 
 
 
SL Text TL Text 
Ron looked slightly more cheerful as 
he delved deeper into his stocking. 
(HPHBP: 16: 317) 
Ron tampak sedikit lebih ceria ketika 
dia merogoh lebih dalam ke dalam 
stockingnya. 
(HPPBC: 16: 428) 
 
SL Text TL Text 
“Well, we find we appreciate you 
more and more, Mum, now we’re 
washing our own socks,” said George, 
waving an airy hand. “Parsnips, 
Remus?” 
(HPHBP: 16: 318) 
“Soalnya kami makin lama makin 
menghargai Mom, sekarang setelah 
kami mencuci kaus kaki kami sendiri,” 
kata George, melambaikan tangan 
dengan enteng. “Parsnip, Remus?” dia 
menawarkan sayur semacam wortel 
kepada Lupin. 
(HPPBC: 16: 429) 
SL Text TL Text 
She had been crying on and off ever 
since Percy had stormed from the 
house on Christmas Day with his 
glasses splattered with mashed 
Dia menangis dari waktu ke waktu 
sejak Percy kabur dari rumah pada 
Hari Natal dengan kacamata penuh 
cipratan parsnip. 
 
 
parsnip.  
(HPHBP: 17: 327) 
(HPPBC: 17: 441) 
 
SL Text TL Text 
“Dishonored us, she did, that little 
slut! And who’re you, coming here 
and asking questions about all that? 
It’s over, innit… It’s over…” 
(HPHBP: 17: 342) 
“Bikin malu kami, sundal murahan! 
Dan siapa Kau, dating kesini dan 
Tanya-tanya tentang semua itu? Sudah 
berakhir, kan...sudah berakhir...” 
(HPPBC: 17: 461) 
 
SL Text TL Text 
“Meanwhile, in the village of Little 
Hangleton, a maid was running along 
the High Street, screaming that there 
were three bodies lying in the drawing 
room of the big house: Tom Riddle 
Senior and his mother and father.” 
(HPHBP: 17: 342) 
“Sementara itu, di desa Little 
Hangleton, seorang pembantu berlari 
ke jalan raya, menjerit-jerit ada tiga 
mayat di ruang keluarga rumah besar: 
Tom Riddle senior, serta ibu dan 
ayahnya.” 
(HPPBC: 17: 461) 
 
 
 
 
SL Text TL Text 
Slughorn hurried over the threshold, 
several bottles in his arms, and 
wearing a somber black cravat. 
“Hagrid,” he said, in a deep, grave 
voice. “So very sorry to hear of your 
loss.” 
(HPHBP: 22: 452) 
Slughorn ada di depan pintu, beberapa 
botol minuman dalam pelukannya, dan 
memakai dasi hitam suram. 
“Hagrid,” katanya dengan suara dalm, 
sedih. ”Ikut sangat berduka cita atas 
kehilanganmu.” 
(HPPBC: 22: 607) 
 
SL Text TL Text 
“You need the hospital wing. There 
may be a certain amount of scarring, 
but if you take dittany immediately we 
might avoid even that… Come…” 
(HPHBP: 24: 489) 
”Kau perlu ke rumah sakit. Mungkin 
akan ada bekas luka, tapi kalau Kau 
langsung pakai dittany, kita barangkali 
bahkan bias menghindari itu…ayo…”. 
Dittany adalah tanaman aromatis yang 
mengeluarkan minyak yang mudah 
menguap. 
(HPPBC: 24: 659) 
 
 
 
 
SL Text TL Text 
Hagrid sat down next to his half-
brother and Grawp patted Hagrid hard 
on the head, 
(HPHBP: 30: 600) 
Hagrid duduk di sebelah adik lain-
ayahnya dan Grawp membelai Hagrid 
keras-keras pada kepalanya, 
(HPPBC: 30: 805) 
 
Datum 46 a Datum 46 b  
Dudley drew his large, bare, pink feet 
off the floor and sat with them raised 
almost above his head, as though he 
thought the creature might run up his 
pajama trousers,  
(HPHBP: 3: 54) 
 
Dudley mengangkat kaki telanjangnya 
yang besar dan berwarna merah muda 
dari lantai dan duduk dengan kaki 
terangkat hamper diatas kepalanya, 
seakan dia mengira mahluk ini bias 
saja berlarian diatas tubuhnya lewat 
pipa-piamanya, 
(HPPBC: 3: 72) 
 
Datum 47 a Datum 47 b  
“I… well… He’ll be all right, won’t 
he?” said the Prime Minister anxiously.  
Scrimgeour merely shrugged, already 
“Saya…yah…dia akan sembuh, kan?” 
kata Perdana Menteri cemas. 
Scrimgeour hanya mengangkat bahu, 
 
 
moving back toward the fireplace. 
(HPHBP: 1: 23) 
sudah bergerak ke arah perapian. 
(HPPBC: 1: 31) 
 
Datum 48 a Datum 48 b  
“But,” said the Prime Minister 
breathlessly, watching his teacup 
chewing on the corner of his next 
speech, “but why — why has nobody 
told me —?” 
(HPHBP: 1: 12) 
“Tapi,” kata Perdana Menteri menahan 
napas, mengawasi cangkirnya 
mengunyah-ngunyah, “tetapi 
kenapa─kenapa tak ada yang 
memberitahu saya─?” 
(HPPBC: 1: 16) 
 
Datum 49 a Datum 49 b  
“Ah… Prime Minister,” said Cornelius 
Fudge, striding forward with his hand 
outstretched. “Good to see you again.” 
(HPHBP: 1: 9) 
“Ah...Perdana Menteri,” kata 
Cornelius Fudge, melangkah maju 
dengan tangan terjulur. “Senang 
bertemu Anda lagi.” 
 (HPPBC: 1: 12) 
 
 
 
 
Datum 50 a Datum 50 b  
“You will leave from King’s Cross 
Station on the first of September. 
There is a train ticket in there too.”  
Riddle nodded. 
(HPHBP: 13: 257) 
“Kau akan berangkat dari stasiun 
King’s Cross pada tanggal satu 
September. Ada tiket kereta juga di 
dalam situ.”  
Riddle mengangguk. 
(HPPBC: 13: 347) 
 
 
 
SL Text TL Text 
“Impertinent,” said a soft voice from 
one of the portraits on the wall, and 
Phineas Nigellus Black, Sirius’s great-
great-grandfather, 
(HPHBP: 13: 243) 
“Tidak sopan,” kata suara pelan dari 
salah satu lukisan di dinding, dan 
Phineas Nigellus Black, kakek-
canggah Sirius, 
(HPPBC: 13: 327) 
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Harry Potter and the Half-Blood Prince, released on 16 July 2005, is the 
penultimate of the seven novels in J. K. Rowling's popular Harry Potter series. 
The movie based on the sixth book was originally scheduled to be released on 21 
November 2008, but was pushed back to 15 July 2009. Steve Kloves wrote the 
screenplay, and David Yates directed the film. 
Set during Harry Potter's sixth year at Hogwarts, the novel explores Lord 
Voldemort's past, and Harry's preparations for the final battle amidst emerging 
romantic relationships and the emotional confusions and conflict resolutions 
characteristic of mid-adolescence. The book sold nine million copies in the first 
24 hours after its release, a record at the time, which was eventually broken by its 
successor, Harry Potter and the Deathly Hallows. The following is the summary 
of each chapter. 
 
 
 
As Lord Voldemort and the Death Eaters create crimes in both the magical 
and Muggle worlds, Minister for Magic Cornelius Fudge is replaced by Rufus 
Scrimgeour. In the second chapter, Professor Snape, appearing to have rejoined 
the Death Eaters and Lord Voldemort, is visited by Narcissa Malfoy and Bellatrix 
Lestrange. A terrified Narcissa tells Snape that her son Draco has had orders from 
Lord Voldemort, and Narcissa is clearly terrified that the orders will spell her 
son's doom. She asks Snape to make an unbreakable vow with her to protect her 
son and do the job for him, should Draco fail. Snape agrees, and the vow is sealed. 
Harry Potter accompanies Albus Dumbledore on a trip to persuade retired 
Hogwarts professor, Horace Slughorn, to return to teach. Harry notices that one of 
Dumbledore's hands is withered and burnt black, and that he is wearing a ring 
with a distinctively-marked stone. Harry spends the remaining holiday at The 
Burrow with the Weasleys and Hermione, where they receive their O.W.L. 
results. To become Aurors, Harry and Ron must take N.E.W.T. Level Potions, but 
their O.W.L.s in the subject is too low to enroll in Snape's class. 
At Hogwarts, Snape is unexpectedly announced as the new Defense 
Against the Dark Arts instructor, with Slughorn becoming the Potions teacher. 
Harry and Ron’s O.W.L.s are good enough to enroll in Slughorn’s class, which 
has lower standards, but neither had purchased the textbook, so Slughorn lends 
them old Potions textbooks. Harry's book has notes and corrections scribbled all 
over the pages. Harry discovers that these corrections yield better results than the 
textbook's instructions and that the book is inscribed as having previously 
belonged to the "Half-Blood Prince". As the year continues, Ron dates Lavender 
 
 
Brown but then returns to Hermione. Harry realizes that he has feelings (that are 
conflicting with his friendship with Ron) for Ginny, who has stopped pursuing 
him and is dating Dean Thomas. 
During the school year at Hogwarts, Dumbledore privately tutors Harry, 
using his Pensieve to show Harry collected memories about Voldemort's past. 
Dumbledore asks Harry to retrieve a key memory from Slughorn that Slughorn 
has resisted providing, regarding Slughorn's conversation with a sixth-year Tom 
Riddle. After disappointing Dumbledore once by not getting the memory from 
Slughorn, Harry uses Felix Felicis potion (which bestows a day of luck on its 
drinker) that he had been rewarded with for his newfound "skill" (derived almost 
entirely from written hints from the Half-Blood Prince) in potion making, to gain 
the memory. 
The series of memories reveals that to attain immortality, Voldemort 
splintered his soul (through committing murders) into six fragments attached to 
objects called Horcruxes, while leaving a seventh piece in his body. As long as 
any of the Horcruxes exist, Voldemort cannot be killed. Two Horcruxes have been 
destroyed: Tom Riddle's diary by Harry in the Chamber of Secrets[HP2] and 
Marvolo Gaunt's ring by Dumbledore (the ring Harry noticed on his hand earlier). 
The memories indicate that three other Horcruxes are most likely a locket 
formerly owned by Salazar Slytherin, a cup formerly owned by Helga Hufflepuff, 
and the snake Nagini; but the last of the six Horcruxes remains unidentified. 
Dumbledore speculates that it may be a possession of Gryffindor or Ravenclaw, as 
 
 
Tom Riddle would have wanted a possession of each of the founders of Hogwarts, 
his first and only real home. 
After seeing Harry cast an unusual curse, "Sectumsempra" (which slashes 
its victim repeatedly all over his/her body) against Draco Malfoy, Snape attempts 
to repossess Harry's Potions book, but Harry gives him Ron's copy instead and 
hides his copy in the Room of Requirement, noting several other items hidden 
there over the years. He then distinguishes the cabinet that the book is in with an 
old bust wearing a wig and a strange looking tiara. Harry gets detention from 
Snape and misses the Quidditch finals, but Gryffindor wins the Cup with Ron and 
Ginny starring in the match. During the victory celebration, Harry spontaneously 
kisses Ginny and they begin dating, with Ron's reluctant approval. 
Dumbledore locates another Horcrux and asks Harry to accompany him to 
destroy it. They apparate to a secret cave to retrieve Slytherin's locket. Harry and 
Dumbledore find the cave, present a blood offering to a secret door, and row in a 
small boat across an Inferi-infested lake.To acquire the locket, Dumbledore must 
drink a mysterious liquid. Apparently gravely injured by the potion, he deliriously 
pleads to die. 
Harry retrieves the Horcrux and guides Dumbledore to safety in 
Hogsmeade. But as they arrive, they see the Dark Mark hovering over the 
Astronomy Tower at Hogwarts and hurriedly return to the school. 
Dumbledore and an invisibility-cloaked Harry are confronted atop the 
tower by Draco Malfoy, and before Harry can reveal himself, Dumbledore 
immobilizes Harry with a silent spell. Malfoy disarms Dumbledore, who 
 
 
sacrificed the time to defend himself to immobilize Harry, and admits that he, 
Draco, was behind a series of attacks on Hogwarts students, and that Voldemort 
has ordered him to kill Dumbledore. Dumbledore offers Draco the chance to 
change sides, and promises to hide Draco and his mother where Voldemort will 
never find them. Draco cannot bring himself to kill the headmaster, when 
suddenly Snape--who has also seen the Dark Mark--arrives and casts “Avada 
Kedavra”, killing Dumbledore. Harry, enraged and freed from immobility by 
Dumbledore's death, pursues Snape, who reveals that he is the "Half-Blood 
Prince" (as his mother was born Eileen Prince to a wizard family and his father 
was a muggle) and duels Harry until he gets outside Hogwarts and disapparates. 
Harry recovers the locket from Dumbledore's body, only to discover it is a 
fake left by someone with the initials R. A. B., who had apparently stolen the real 
Horcrux and left a note about his opposition to Voldemort. 
The school year ends abruptly with Dumbledore's funeral. He is buried, 
along with his wand, at Hogwarts, beside the lake. Hogwarts's fate is uncertain, 
but Harry vows not to return to school and to hunt for the remaining Horcruxes. 
Harry breaks up with Ginny to keep her safe from danger during his quest and 
Ron and Hermione pledge to accompany him. (Www. Harry Potter.com) 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 1 
 
SL Text TL Text 
They had stepped directly into a tiny 
sitting room, which had the feeling of 
a dark, padded cell. 
(HPHBP: 2: 28) 
Mereka masuk ke ruang duduk 
mungil, yang memberi kesan sel gelap 
berperedam. 
(HPPBC: 2: 36) 
 
SL Text TL Text 
“Shall we assume that you have 
invited me into your sitting room?”   
(HPHBP: 3: 49) 
“Bagaimana kalau kita andaikan 
kalian telah mempersilakan saya 
masuk ke ruang keluarga kalian?” 
(HPPBC: 3: 66) 
 
SL Text TL Text 
And they’ve found Igor Karkaroff’s 
body in a shack up north. 
Dan mereka telah menemukan mayat 
Igor Karkaroff di sebuah gubuk di 
 
 
(HPHBP: 6: 103) utara. 
(HPPBC: 6: 138) 
 
SL Text TL Text 
There were no Aurors waiting outside 
the inn. 
(HPHBP: 6: 107) 
Tak ada auror yang menunggu di 
depan losmen. 
(HPPBC: 6: 142) 
 
SL Text TL Text 
An elderly man had come hurrying out 
of the cottage, 
(HPHBP: 10: 192) 
Seorang laki-laki setengah baya 
bergegas keluar dari gubuk, 
(HPPBC: 10: 258) 
 
SL Text TL Text 
Apparently the winding lane to the 
village passed very close to the copse 
where the house stood. 
(HPHBP: 10: 198) 
Rupanya jalan setapak berliku yang 
menuju desa melewati dekat sekali 
petak pepohonan tempat gubuk itu 
berada. 
 
 
(HPPBC: 10: 266) 
 
SL Text TL Text 
The great gray hippogriff, Buckbeak, 
was tethered in front of Hagrid’s 
cabin. 
(HPHBP: 11: 214) 
Hippogriff kelabu besar, Buckbeak, 
diikat di depan pondok Hagrid. 
(HPPBC: 11: 289) 
 
SL Text TL Text 
Then he returned to the Gaunt hovel, 
(HPHBP: 17: 344) 
Kemudian dia kembali ke gubuk 
Gaunt, 
(HPPBC: 17: 462) 
 
SL Text TL Text 
 “We… we are alone, aren’t we?” 
Narcissa asked quietly.  
“Yes, of course. Well, Wormtail’s 
here, but we’re not counting vermin, 
“kita…kita sendiri kan?” Narcissa 
bertanya pelan. 
“Ya, tentu saja. Wormtail ada disini, 
tapi tikus tidak masuk hitungan, kan?” 
 
 
are we?” 
(HPHBP: 2: 28) 
(HPPBC: 2: 37) 
 
 
SL Text TL Text 
Harry took the remaining armchair, 
choosing not to look at the Dursleys, 
Harry duduk di kursi berlengan yang 
tersisa, memilih tidak memandang 
SL Text TL Text 
“Now I know the kind of scum that 
shops here… We’ll do better at 
Twilfitt and Tatting’s.” 
(HPHBP: 6: 112) 
“Sekarang setelah aku tahu sampah 
macam apa yang berbelanja 
disini…lenih baik kita belanja di 
Twilfitt dan Tatting. 
(HPPBC: 6: 148) 
 
SL Text TL Text 
Busybodies. Intruders. Muggles and 
filth.” 
(HPHBP: 10: 192) 
“Orang-orang yang ingin tahu. 
Pengganggu. Muggle dan sampah.” 
(HPPBC: 10: 258) 
 
 
who seemed stunned into silence.   
(HPHBP: 3: 50) 
keluarga Dursley, yang tampaknya 
jadi bisu saking terpesonanya. 
 (HPPBC: 3: 67) 
 
SL Text TL Text 
Dumbledore waited a moment or two, 
apparently to see whether any of the 
Dursleys were going to say anything,  
(HPHBP: 3: 49) 
Dumbledore menanti beberapa saat, 
kalau-kalau salah satu dari suami-istri 
Dursley akan mengatakan sesuatu,  
(HPPBC: 3: 66) 
 
SL Text TL Text 
Bellatrix Lestrange was sneering from 
the front of the nearest apothecary. 
(HPHBP: 6: 108) 
Bellatrix Lestrange menyeringai dari 
depan apotek terdekat. 
(HPPBC: 6: 144) 
 
SL Text TL Text 
“Impertinent,” said a soft voice from 
one of the portraits on the wall, and 
“Tidak sopan,” kata suara pelan dari 
salah satu lukisan di dinding, dan 
 
 
 
SL Text TL Text 
“Our Great-Auntie Muriel,” said Mrs. 
Weasley after a long pause, “has a very 
beautiful tiara — goblin-made — which 
I am sure I could persuade her to lend 
you for the wedding. 
(HPHBP: 29: 581) 
“Bibi-buyut kami Muriel,” kata Mrs 
Weasley setelah lama hening, 
“punya tiara yang sangat 
bagus─buatan goblin─aku yakin 
bisa membujuknya untuk 
meminjamkannya kepadamu untuk 
perkawinan nanti. 
(HPPBC: 29: 781) 
 
SL Text TL Text 
And sure enough, a moment later there 
was a knock on the back door. Mrs. 
Weasley jumped up and hurried to it; with 
one hand on the doorknob and her face 
pressed against the wood she called 
Dan betul saja, sekejap kemudian 
pintu belakang diketuk. Mrs 
Weasley melompat dan bergegas 
ke pintu itu. Dengan satu tangan 
pada pegangan pintu dan wajah 
Phineas Nigellus Black, Sirius’s great-
great-grandfather, 
(HPHBP: 13: 243) 
Phineas Nigellus Black, kakek-
canggah Sirius, 
(HPPBC: 13: 327) 
 
 
softly, “Arthur, is that you?”   
(HPHBP: 5: 85) 
melekat pada daunnya dia bertanya 
pelan, “Arthur, kaukah itu?” 
(HPPBC: 5: 114) 
 
SL Text TL Text 
The day after this rather gloomy 
birthday tea, their letters and booklists 
arrived from Hogwarts. 
(HPHBP: 6: 104) 
Hari berikut setelah perayaan ulang 
tahun yang suram ini, surat-surat 
beserta daftar buku mereka tiba dari 
Hogwarts. 
(HPPBC: 6: 139) 
 
SL Text TL Text 
“We sent an owl”    
“I’ve no use for owls,” said Gaunt. “I 
don’t open letters.”   
(HPHBP: 10: 193) 
“Kami sudah mengirim burung hantu” 
“Burung hantu tak ada gunanya untuk 
saya,” kata Gaunt. “Saya tidak 
membuka surat-surat.” 
(HPPBC: 10: 260) 
 
 
 
SL Text TL Text 
 “…Or that the government should have 
somehow foreseen the freak hurricane in 
the West Country that had caused so 
much damage to both people and 
property?...” 
(HPHBP: 1: 8) 
“…atau bahwa mestinya pemerinath 
sudah bisa meramalkan terjadinya 
badai ajaib di West Country yang 
telah menelan begitu banyak korban 
baik jiwa maupun harta benda…” 
(HPPBC: 1: 10) 
 
SL Text TL Text 
Naturally, he had thought that the long 
campaign and the strain of the election 
had caused him to go mad. 
(HPHBP: 1: 11) 
Wajar saja, saat itu dia mengira 
kampanye yang lama dan 
ketegangan pemilihan telah 
membuatnya sinting. 
(HPPBC: 1: 14) 
 
SL Text TL Text 
“Well, sit down, sit down, I’d better fill 
you in… Have a whiskey…” 
(HPHBP: 1: 13) 
“ Nah, duduklah, duduklah, 
sebaiknya saya beritahu 
Anda…silakan minum wiski…” 
 
 
(HPPBC: 1: 18) 
 
SL Text TL Text 
“And a sphinx. Well, good day to you.” 
(HPHBP: 1: 15) 
 
“Dan satu sphinx. Nah, selamat 
siang.” 
(HPPBC: 1: 20) 
 
SL Text TL Text 
“But in the meantime, bring us drinks. 
Some of the elf-made wine will do.” 
(HPHBP: 2: 29) 
 
“Tetapi sementara itu, ambilkan 
kami minuman. Anggur buatan peri 
bolehlah.” 
(HPPBC: 2: 38) 
 
SL Text TL Text 
I was curious, I admit it, and not at all 
inclined to murder him the moment he 
set foot in the castle. 
(HPHBP: 2: 36) 
Aku penasaran, kuakui, dan sama 
sekali tak berniat membunuhnya 
begitu dia tiba di kastil. 
(HPPBC: 2: 47) 
 
 
 
SL Text TL Text 
Inside it was a magnificent snowy owl. 
(HPHBP: 3: 44) 
Di dalam sangkar itu ada burung 
hantu gagah seputih salju. 
(HPPBC: 3: 59) 
 
 
SL Text TL Text 
Then as he lobbed a set of robes, two 
spellbooks, and a packet of clasps across 
the room, the doorbell rang. 
(HPHBP: 3: 47) 
Ketika dia sedang melempar satu 
setel jubah, dua buku mantra, dan 
sebungkus keripik ke seberang 
ruangan, bel pintu berbunyi. 
(HPPBC: 3: 63) 
 
SL Text TL Text 
“I must say, your agapanthus are 
flourishing.” 
(HPHBP: 3: 48) 
“Harus saya katakana, bunga lili 
Afrika Anda tumbuh subur.” 
(HPPBC: 3: 65) 
 
 
 
SL Text TL Text 
“Madam Rosmertas finest oak-matured 
mead,” said Dumbledore, raising his 
glass to Harry, who caught hold of his 
own and sipped. He had never tasted 
anything like it before, but enjoyed it 
immensely. 
(HPHBP: 3: 51) 
“Mead aroma ek terbaik Madam 
Rosmerta,” kata Dumbledore, 
mengangkat gelasnya kepada Harry, 
yang mengangkat gelasnya sendiri 
dan menghirupnya. Harry belum 
pernah minum Mead─minuman dari 
air dan madu yang difermentasikan 
dalam tong kayu ek─namun dia 
sangat menyukainya. 
(HPPBC: 3: 68) 
 
SL Text TL Text 
He flicked his wand for a fifth time. 
There was a loud crack, and a house-elf 
appeared, 
(HPHBP: 3: 53) 
Dumbledore menjentikkan tongkat 
sihirnya untuk kelima kalinya. 
Terdengar bunyi tar keras dan 
sesosok peri-rumah muncul, 
(HPPBC: 3: 71) 
 
SL Text TL Text 
 
 
Then, heaving his trunk in one hand and 
holding Hedwig’s cage in the other, he 
made his way back downstairs, 
(HPHBP: 3: 56) 
Kemudian, menyeret koper dengan 
satu tangan dan menenteng sangkar 
Hedwig dengan tangan yang lain, 
dia kembali menuruni tangga. 
(HPPBC: 3: 75) 
 
 
SL Text TL Text 
“As you will no doubt be aware, Harry 
comes of age in a years time —” 
(HPHBP: 3: 56) 
“Seperti yang pasti kalian ketahui, 
setahun lagi Harry akil balig ─” 
(HPPBC: 3: 75) 
 
SL Text TL Text 
There was a final plunk from the piano, 
and silence. 
(HPHBP: 4: 66) 
Paling akhir terdengar bunyi plang 
dari piano, kemudian sunyi. 
(HPPBC: 4: 89) 
 
SL Text TL Text 
“Wuzzgoinon?” “Adapasih?” 
 
 
(HPHBP: 5: 88) (HPPBC: 5: 118) 
 
SL Text TL Text 
“Harry, this is so cool, you’re my 
Captain… if you let me back on the 
team, I suppose, ha ha…” 
(HPHBP: 6: 104) 
“Harry, ini cool banget deh, kau 
kaptenku─kalau kau mengijinkan 
aku masuk tim lagi, tapi, hahaha…” 
(HPPBC: 6: 139) 
 
SL Text TL Text 
Harry, Hermione, Hagrid, and the 
Weasleys walked through the bar and 
out into the chilly little courtyard at the 
back where the dustbins stood. 
(HPHBP: 6: 107) 
Harry, Hermione, Hagrid, dan 
keluarga Weasley melewati bar dan 
keluar ke halaman belakang yang 
kecil dan dingin, yang ada tempat 
sampahnya. 
(HPPBC: 6: 143) 
 
SL Text TL Text 
Next moment, the bell over the door 
tinkled loudly as Malfoy stalked out of 
Saat berikutnya, keliningan diatas 
pintu berdenting keras ketika 
 
 
the shop looking very pleased with 
himself. 
(HPHBP: 6: 122) 
Malfoy melangkah keluar dari took, 
tampak sangat berpuas diri. 
(HPPBC: 6: 162) 
 
SL Text TL Text 
“Who wants eggnog?” 
(HPHBP: 16: 313) 
“Siapa yang mau egg-nog? Egg-nog 
adalah makanan mirip milkshake 
yang terbuat dari campuran susu, 
telur, gula, plus sedikit brendi, dan 
secara tradisi diminum saat natal. 
(HPPBC: 16: 422) 
 
SL Text TL Text 
“He loves you,” he said over breakfast, 
waving an airy forkful of fried egg. 
(HPHBP: 18: 350) 
“Dia menyayangimu,” katanya 
selagi sarapan, melambaikan 
garpunya yang telah mencucus telur 
goreng. 
(HPPBC: 18: 471) 
 
 
 
SL Text TL Text 
Madam Pomfrey says he’ll have to stay 
here a week or so… keep taking essence 
of rue…” 
(HPHBP: 19: 375) 
Madam Pomfrey mengatakan dia 
harus tinggal disini selama kira-kira 
seminggu…terus minum sari 
Rue…” Rue adalah tanaman semak 
berbau tajam dari Laut Tengah, 
bunganya berwarna kuning-
kehijauan. 
(HPPBC: 19: 503) 
 
SL Text TL Text 
“Dunno,” said Harry, lying back on his 
bed fully clothed and staring blankly 
upwards. 
(HPHBP: 29: 589) 
“Entahlah,” kata Harry, berbaring di 
tempat tidurnya dengan pakaian 
lengkap dan menatap kosong ke 
atas. 
(HPPBC: 29: 791) 
 
SL Text TL Text 
“… so eet ees lucky ‘e is marrying me,” “…jadi beruntung dia akan menikah 
 
 
said Fleur happily, 
(HPHBP: 30: 591) 
denganku,” kata Fleur riang, 
(HPPBC: 30: 794) 
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Harry Potter and the Half-Blood Prince, released on 16 July 2005, is the 
penultimate of the seven novels in J. K. Rowling's popular Harry Potter series. The movie 
based on the sixth book was originally scheduled to be released on 21 November 2008, 
but was pushed back to 15 July 2009. Steve Kloves wrote the screenplay, and David 
Yates directed the film. 
 
 
Set during Harry Potter's sixth year at Hogwarts, the novel explores Lord 
Voldemort's past, and Harry's preparations for the final battle amidst emerging romantic 
relationships and the emotional confusions and conflict resolutions characteristic of 
mid-adolescence. The book sold nine million copies in the first 24 hours after its release, 
a record at the time, which was eventually broken by its successor, Harry Potter and the 
Deathly Hallows. The following is the summary of each chapter. 
As Lord Voldemort and the Death Eaters create crimes in both the magical and 
Muggle worlds, Minister for Magic Cornelius Fudge is replaced by Rufus Scrimgeour. In 
the second chapter, Professor Snape, appearing to have rejoined the Death Eaters and 
Lord Voldemort, is visited by Narcissa Malfoy and Bellatrix Lestrange. A terrified Narcissa 
tells Snape that her son Draco has had orders from Lord Voldemort, and Narcissa is 
clearly terrified that the orders will spell her son's doom. She asks Snape to make an 
unbreakable vow with her to protect her son and do the job for him, should Draco fail. 
Snape agrees, and the vow is sealed. 
Harry Potter accompanies Albus Dumbledore on a trip to persuade retired 
Hogwarts professor, Horace Slughorn, to return to teach. Harry notices that one of 
Dumbledore's hands is withered and burnt black, and that he is wearing a ring with a 
distinctively-marked stone. Harry spends the remaining holiday at The Burrow with the 
Weasleys and Hermione, where they receive their O.W.L. results. To become Aurors, 
Harry and Ron must take N.E.W.T. Level Potions, but their O.W.L.s in the subject are too 
low to enroll in Snape's class. 
At Hogwarts, Snape is unexpectedly announced as the new Defense Against the 
Dark Arts instructor, with Slughorn becoming the Potions teacher. Harry and Ron’s 
 
 
O.W.L.s are good enough to enroll in Slughorn’s class, which has lower standards, but 
neither had purchased the textbook, so Slughorn lends them old Potions textbooks. 
Harry's book has notes and corrections scribbled all over the pages. Harry discovers that 
these corrections yield better results than the textbook's instructions and that the book 
is inscribed as having previously belonged to the "Half-Blood Prince". As the year 
continues, Ron dates Lavender Brown but then returns to Hermione. Harry realizes that 
he has feelings (that are conflicting with his friendship with Ron) for Ginny, who has 
stopped pursuing him and is dating Dean Thomas. 
During the school year at Hogwarts, Dumbledore privately tutors Harry, using his 
Pensieve to show Harry collected memories about Voldemort's past. Dumbledore asks 
Harry to retrieve a key memory from Slughorn that Slughorn has resisted providing, 
regarding Slughorn's conversation with a sixth-year Tom Riddle. After disappointing 
Dumbledore once by not getting the memory from Slughorn, Harry uses Felix Felicis 
potion (which bestows a day of luck on its drinker) that he had been rewarded with for 
his newfound "skill" (derived almost entirely from written hints from the Half-Blood 
Prince) in potion making, to gain the memory. 
The series of memories reveals that to attain immortality, Voldemort splintered 
his soul (through committing murders) into six fragments attached to objects called 
Horcruxes, while leaving a seventh piece in his body. As long as any of the Horcruxes 
exist, Voldemort cannot be killed. Two Horcruxes have been destroyed: Tom Riddle's 
diary by Harry in the Chamber of Secrets[HP2] and Marvolo Gaunt's ring by Dumbledore 
(the ring Harry noticed on his hand earlier). The memories indicate that three other 
Horcruxes are most likely a locket formerly owned by Salazar Slytherin, a cup formerly 
 
 
owned by Helga Hufflepuff, and the snake Nagini; but the last of the six Horcruxes 
remains unidentified. Dumbledore speculates that it may be a possession of Gryffindor 
or Ravenclaw, as Tom Riddle would have wanted a possession of each of the founders of 
Hogwarts, his first and only real home. 
After seeing Harry cast an unusual curse, "Sectumsempra" (which slashes its 
victim repeatedly all over his/her body) against Draco Malfoy, Snape attempts to 
repossess Harry's Potions book, but Harry gives him Ron's copy instead and hides his 
copy in the Room of Requirement, noting several other items hidden there over the 
years. He then distinguishes the cabinet that the book is in with an old bust wearing a 
wig and a strange looking tiara. Harry gets detention from Snape and misses the 
Quidditch finals, but Gryffindor wins the Cup with Ron and Ginny starring in the match. 
During the victory celebration, Harry spontaneously kisses Ginny and they begin dating, 
with Ron's reluctant approval. 
Dumbledore locates another Horcrux and asks Harry to accompany him to 
destroy it. They apparate to a secret cave to retrieve Slytherin's locket. Harry and 
Dumbledore find the cave, present a blood offering to a secret door, and row in a small 
boat across an Inferi-infested lake.To acquire the locket, Dumbledore must drink a 
mysterious liquid. Apparently gravely injured by the potion, he deliriously pleads to die. 
Harry retrieves the Horcrux and guides Dumbledore to safety in Hogsmeade. But 
as they arrive, they see the Dark Mark hovering over the Astronomy Tower at Hogwarts 
and hurriedly return to the school. 
 
 
Dumbledore and an invisibility-cloaked Harry are confronted atop the tower by 
Draco Malfoy, and before Harry can reveal himself, Dumbledore immobilizes Harry with 
a silent spell. Malfoy disarms Dumbledore, who sacrificed the time to defend himself to 
immobilize Harry, and admits that he, Draco, was behind a series of attacks on Hogwarts 
students, and that Voldemort has ordered him to kill Dumbledore. Dumbledore offers 
Draco the chance to change sides, and promises to hide Draco and his mother where 
Voldemort will never find them. Draco cannot bring himself to kill the headmaster, when 
suddenly Snape--who has also seen the Dark Mark--arrives and casts “Avada Kedavra”, 
killing Dumbledore. Harry, enraged and freed from immobility by Dumbledore's death, 
pursues Snape, who reveals that he is the "Half-Blood Prince" (as his mother was born 
Eileen Prince to a wizard family and his father was a muggle) and duels Harry until he 
gets outside Hogwarts and disapparates. 
Harry recovers the locket from Dumbledore's body, only to discover it is a fake 
left by someone with the initials R. A. B., who had apparently stolen the real Horcrux and 
left a note about his opposition to Voldemort. 
The school year ends abruptly with Dumbledore's funeral. He is buried, along 
with his wand, at Hogwarts, beside the lake. Hogwarts's fate is uncertain, but Harry 
vows not to return to school and to hunt for the remaining Horcruxes. Harry breaks up 
with Ginny to keep her safe from danger during his quest and Ron and Hermione pledge 
to accompany him. 
 
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Half-Blood_Prince 
